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 ADVERTENCIA DE SEGURIDAD
El equipo debe ser instalado y revisado solo por personal calificado. La instalación, la puesta en marcha y las tareas de 
mantenimiento del equipo de calefacción, ventilación y aire acondicionado pueden ser peligrosos y requieren conocimiento y 
capacitación específicos. Un equipo instalado, ajustado o modificado de manera incorrecta por alguien no cualificado puede 
ocasionar daños personales, incluso la muerte. Al trabajar en el equipo, observe todas las precauciones de la documentación 
y que se incluyen en los folletos, etiquetas y autoadhesivos pegados al equipo.
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Introducción

Advertencias, precauciones y avisos
Los avisos de seguridad aparecen en este manual según sea necesario. Su seguridad personal y el 
funcionamiento adecuado de esta máquina dependen del cumplimiento estricto de estas precauciones.

Los tres tipos de avisos se definen de la siguiente manera:

 ADVERTENCIA

 PRECAUCIÓN

AVISO

Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se evita, 
podría provocar la muerte o lesiones graves.

Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se evita, 
podría provocar lesiones leves o moderadas. También podría utilizarse para 
alertar sobre prácticas inseguras. 

Indica una situación que podría dañar únicamente al equipo 
oo a otras propiedades

Preocupaciones ambientales importantes

La investigación científica ha demostrado que determinados químicos creados por el hombre pueden 
afectar la capa de ozono estratosférico presente de manera natural en la Tierra cuando se liberan a la 
atmósfera. En particular, varios de los productos químicos identificados que pueden afectar a la capa 
de ozono son refrigerantes que contienen cloro, flúor y carbono (CFC) y los que contienen hidrógeno, 
cloro, flúor y carbono (HCFC). No todos los refrigerantes que contienen estos compuestos tienen el 
mismo impacto potencial en el medio ambiente. Trane promueve el manejo responsable de todos los 
refrigerantes, incluidos los sustitutos industriales de los CFC y HCFC, tales como los HCFC y los HFC 
saturados o insaturados.

Prácticas importantes de responsabilidad sobre refrigerantes
Trane cree que las prácticas responsables sobre refrigerantes son importantes para el medio ambiente, 
nuestros clientes y la industria del aire acondicionado. Todos los técnicos que manejan refrigerantes 
deben tener certificación según las normas locales. En el caso de Estados Unidos, La Ley Federal 
de Aire Limpio (Sección 608) establece los requisitos para manipular, reclamar, recuperar y reciclar 
determinados refrigerantes y el equipo que se utiliza en estos procedimientos de servicio. Además, 
algunos estados o municipios pueden tener requisitos adicionales que también se deben cumplir para 
el manejo responsable de los refrigerantes. Conozca las leyes correspondientes y cumpla con ellas.

 ADVERTENCIA

Se requiere cableado de campo y derivación a tierra adecuados.
El incumplimiento del código podría producir la muerte o lesiones graves. El personal calificado 
DEBE realizar todo el cableado de campo. El cableado de campo mal instalado y con cableado de 
campo de derivación a tierra corre riesgo de incendio y electrocución. Para evitar estos peligros, 
DEBE cumplir con los requisitos para la instalación y derivación a tierra del cableado de campo, 
como se describe en NEC y sus códigos eléctricos locales o estatales. El incumplimiento del código 
podría producir la muerte o lesiones graves.
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 ADVERTENCIA

Se requiere equipo de protección personal (PPE).
No usar un PPE apropiado para el trabajo que se está realizando podría causar la muerte o lesiones 
graves. Los técnicos, para protegerse de posibles peligros eléctricos, mecánicos y químicos, DEBEN 
respetar las precauciones de este manual y de los folletos, etiquetas y autoadhesivos, así como 
también las siguientes instrucciones:

• Antes de instalar o realizar mantenimiento a esta unidad, los técnicos DEBEN ponerse todo el
PPE necesario para el trabajo que se está realizando (p.ej., guantes o mangas resistentes a los
cortes, guantes de butilo, gafas de seguridad, casco o gorra antigolpes, protección contra caídas,
PPE para electricidad y ropa de arco eléctrico). SIEMPRE consulte las Hoja de datos de seguridad
de material (MSDS) o las Hoja de datos de seguridad (SDS) adecuadas y las indicaciones de
OSHA para un PPE apropiado.

• Cuando trabaje con o alrededor de productos químicos peligrosos, SIEMPRE consulte las
indicaciones adecuadas de MSDS o SDS y OSHA/GHS (Sistema Globalmente Armonizado de
Clasificación y Etiquetado de Productos Químicos) para obtener información sobre los niveles
de exposición personal permitidos, la protección respiratoria adecuada y las instrucciones de
manipulación.

• Si existe el riesgo de contacto eléctrico energizado, arco o eléctrico, los técnicos DEBEN ponerse
todos los PPE conforme a OSHA, NFPA 70E, u otros requisitos específicos del país para la
protección de arco eléctrico, ANTES de realizar mantenimiento a la unidad. NUNCA REALICE
PRUEBAS DE CONMUTACIÓN,  DESCONEXIÓN O VOLTAJE SIN LA VESTIMENTA ADECUADA
PARA PPE Y ARCO ELÉCTRICO. ASEGÚRESE DE QUE LOS CONTADORES ELÉCTRICOS Y EL
EQUIPO SE CLASIFICARON CORRECTAMENTE PARA EL VOLTAJE PREVISTO.

 ADVERTENCIA

¡Siga las políticas de EHS!
El incumplimiento de las instrucciones que aparecen a continuación podría provocar la muerte o 
lesiones graves.

• Todo el personal de Trane debe seguir las políticas medioambientales, de salud y seguridad (EHS)
de la empresa al realizar trabajos tales como trabajos en caliente, electricidad, protección contra
caídas, bloqueo/etiquetado, manipulación de refrigerantes, etc. Cuando las regulaciones locales
son más estrictas que estas políticas, esas regulaciones sustituyen a estas políticas.

• El personal que no pertenece a Trane siempre debe seguir las regulaciones locales.

Derechos de autor

Este documento y la información que contiene son propiedad de Trane, y no se pueden utilizar o 
reproducir en su totalidad o en parte sin un permiso por escrito. Trane se reserva el derecho de revisar 
esta publicación en cualquier momento y de realizar cambios en su contenido sin obligación de 
notificar a ninguna persona de dicha revisión o cambio.

Marcas comerciales

Todas las marcas comerciales a las que se hace referencia en este documento son marcas comerciales 
de sus respectivos propietarios.
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La unidad interior, suspendida del techo o apoyada en el  suelo,  ofrece una considerable facilidad y flexibilidad  
de funcionamiento.
Con su diseño ultradelgado, exterior deslumbrante y economía de espacio, la unidad interior se adapta  bien  a  
escenarios  interiores.
Con una potencia  excelente y un ajuste rápido de la temperatura, la unidad interior brinda  comodidades  y  
placeres innegables  siempre que usted desee lo mismo.
La tecnología de silenciamiento de alta eficiencia reduce en gran medida los ruidos de  funcionamiento  y  
proporciona  comodidades  naturales.
En caso de un apagado repentino durante el funcionamiento, la  unidad  interior, con su memoria  de  apagado, 
es  capaz  de  recuperar  su  estado  operativo  anterior  al  apagado  cuando se restablece  el  suministro de 
energía.
El control integrado está disponible con la unidad interior (a través del controlador integrado).
La serie de unidades multiconectadas presenta un "modo de control uniforme", es decir,  todas  las  unidades  
interiores están restringidas para funcionar  en  modo de calefacción o refrigeración al mismo  tiempo.
Para la protección del compresor, la unidad de aire acondicionado deberá permanecer encendida  durante  más 
de 12 horas.
La tabla muestra el rango de funcionamiento recomendado, que varía según la unidad  exterior.  Consulte  el  
manual de la unidad exterior para obtener más información.

Manual de usuario

Rango  de  funcionamiento  del  aire  acondicionado

Modo 
Enfriamiento Calefacción

bulbo seco bulbo húmedo bulbo seco bulbo húmedo

Temperatura externa -10~55°C/14~131°F Max: 26°C/78,8°F -25~27°C/-13~80,6°F -25,2~19°C
/-13,4~66,2°F

Temperatura interna 18~32°C/64,4~89.6°F 14~24°C/57,2~75,2°F 15~27°C/59~80,6°F Max: 19°C/66,2°F

VRF-SVX106A-EM
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Seguridad

Aviso de seguridad
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado a tiempo. Consulte las especificaciones del 

cable de alimentación (consulte la página 33 para su reemplazo) para evitar peligros).
• Este aparato no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 

sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimientos, a menos que hayan recibido 
supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad.

• Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y personas con capacidades físicas, sensoriales o 

mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimientos, si han recibido supervisión o instrucciones sobre 
el uso seguro del aparato y comprenden los peligros involucrados. Los niños no deben jugar con el aparato. 
La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.

• Los aparatos no están destinados a ser operados mediante un temporizador externo o un sistema de control 
remoto separado.

• Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de niños menores de 8 años.
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Seguridad

VRF-SVX106A-EM

•

•

•

• El aire acondicionado debe estar conectado a tierra de manera efectiva. Pueden producirse descargas eléctricas
si el aire acondicionado no está conectado a tierra o lo está de manera incorrecta. El cable de conexión a tierra
no debe conectarse a las conexiones de la tubería de gas, tubería de agua, pararrayos o teléfono.

• Se debe instalar un disyuntor para fugas de electricidad. De lo contrario, podrían producirse accidentes como
descargas eléctricas. Se debe comprobar si el aire acondicionado instalado presenta fugas de electricidad
conectándolo a la red eléctrica.

• Si la humedad ambiente es mayor a 80%, cuando el orificio de descarga de agua se bloquea o el filtro se
ensucia, o cambia la velocidad del flujo de aire, puede producirse una caída de agua condensada y al mismo.
tiempo pueden salir algunas gotas de agua.

Atención

• Por favor, solicite a la estación de mantenimiento especializada la instalación y reparación. Si realiza la
instalación por su cuenta, podrían ocurrir fugas de agua, descargas eléctricas o incendios debido a una
instalación inadecuada.
• La instalación debe realizarse correctamente según este manual. Una instalación inadecuada podría provocar
fugas de agua, descargas eléctricas o incendios.
• Asegúrese de instalar el aire acondicionado en un lugar que pueda soportar su peso. No se puede instalar en
rejillas como redes metálicas antipersonales no especializadas. Un soporte insuficiente podría causar la caída de
la máquina, lo que podría provocar lesiones personales.
• La instalación debe garantizarse contra tifones y terremotos, etc. Una instalación que no cumpla con los
requisitos podría provocar accidentes debido al vuelco de la máquina.
• Deben usarse cables específicos para conexiones eléctricas confiables. Fije firmemente las conexiones de los
terminales para evitar que fuerzas externas afecten los cables. Conexiones y fijaciones inadecuadas podrían
provocar accidentes como calentamiento o incendios.
• Mantenga formas correctas en los cables y evite formas abultadas. Las conexiones deben ser seguras para
evitar que la cubierta o la placa del gabinete eléctrico dañen los cables. Una instalación incorrecta podría causar
accidentes como calentamiento o incendios.
• Al colocar o reinstalar el aire acondicionado, excepto con el refrigerante específico (R410A), no permita que
entre aire al sistema de refrigeración. El aire en el sistema podría causar grietas o lesiones personales debido a
una presión anormalmente alta.
• Durante la instalación, use los repuestos incluidos o piezas específicas. De lo contrario, podrían ocurrir fugas de
agua, descargas eléctricas, incendios o fugas de refrigerante.
• No drene el agua hacia desagües donde puedan existir gases nocivos como sulfuro, para evitar que estos entren
en la habitación.
• Si ocurre una fuga de refrigerante durante la instalación, tome medidas de ventilación, ya que el gas refrigerante
puede generar gases nocivos al contacto con llamas.
• Después de la instalación, compruebe si hay fugas de refrigerante. Si el gas se escapa en la habitación, aparatos
como calentadores de aire o estufas podrían generar gases peligrosos.
• No instale el aire acondicionado en lugares donde puedan haber fugas de gases inflamables. Una fuga cerca de
la máquina podría causar incendios.
• Instale correctamente el tubo de drenaje según este manual para asegurar un flujo adecuado. Además, aplique
aislamiento térmico para evitar condensación. Una instalación incorrecta podría causar fugas de agua, mojando
objetos en el hogar.
• Aísle térmicamente las tuberías de gas y líquido refrigerante. Un aislamiento inadecuado causará condensación,
mojando objetos en el hogar.

Advertencia

• Si el aire acondicionado se transfiere a un nuevo usuario, este manual deberá ser transferido al usuario junto 
con el equipo.
• Antes de la instalación, asegúrese de leer las Consideraciones de Seguridad en este manual para una instalación 
adecuada.
• Las consideraciones de seguridad indicadas a continuación se dividen en "    Advertencia" y "    Atención". Los 
asuntos sobre accidentes graves causados por una instalación incorrecta, que pueden provocar la muerte o 
lesiones graves, se enumeran en "    Advertencia". Sin embargo, los asuntos enumerados en "     Atención" 
también pueden causar accidentes graves. En general, ambos son elementos importantes relacionados con la 
seguridad, los cuales deben cumplirse estrictamente.
• Después de la instalación, realice una prueba para asegurarse de que todo esté en condiciones normales y 
luego opere y mantenga el aire acondicionado de acuerdo con el Manual del Usuario. El Manual del Usuario debe 
entregarse al usuario para su correcto almacenamiento.
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• Check the mount table of the air conditioner for damage for a long period of operation.
   If placed on the damaged table, the unit may drop down causing damage.

• Plants and animals should not be put to the place where wind of the air conditioner blows directly, otherwise 
damage to them may be caused.
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Seguridad

Avisos durante la operación

• No se permite colocar ningún aparato de calefacción debajo de las unidades interiores, ya que el calor puede
causar distorsión de la unidades.

• Preste atención a las condiciones de aireación para evitar síntomas anóxicos.

• Los aparatos inflamables no deben colocarse en un lugar donde pueda llegar directamente el viento del aire
acondicionado, ya que podría provocar una combustión incompleta del aparato.

•Verifique que la mesa de montaje del aire acondicionado no presente daños durante un período prolongado
de funcionamiento. Si se coloca sobre una mesa dañada, la unidad podría caerse y causar daños.

• No se deben colocar plantas ni animales en el lugar donde sopla directamente el viento del aire
acondicionado, de lo contrario Podrían sufrir daños.

Limpie el filtro regularmente.
El rendimiento de enfriamiento o calentamiento se verá 
afectado si el filtro está obstruido, lo que resultará en 
un alto consumo de energía, fallas y goteo de agua 
durante la congelación.

No toque el tomacorriente mientras la tapa esté en 
movimiento. No coloque nada en la rejilla, ya que 
podría existir peligro.

Evite que salga el viento frío.
Durante el funcionamiento de la calefacción, el 
ventilador de las unidades interiores no girará inmedi-
atamente para evitar que salga viento frío.

Cambios en la velocidad del viento:
En el estado de refrigeración, con el modo de soplado 
automático, la velocidad del viento disminuye 
automáticamente cuando la temperatura ambiente se 
acerca al valor configu-rado.
En modo calefacción, cuando la temperatura ambiente 
alcanza la temperatura programada, el compresor 
deja de funcionar y el ventilador funciona a baja 
velocidad o se detiene. La velocidad del viento cambia 
automáticamente en el modo de deshumidificación.

Regulación de la dirección del viento:
Se recomienda no mantener el deflector de aire 
hacia abajo durante mucho tiempo para evitar la 
condensación en la salida de aire durante el modo de 
refrigeración o deshumidificación.
Puede aparecer goteo de agua en la salida de aire en 
modo de refrigeración o deshumidificación.

Antihielo: 
Durante el funcionamiento de la calefacción, el aire 
acondicionado se descongelará automáticamente si 
hay escarcha en el intercambiador  de  calor  de las  
unidades exteriores. 
No gire los ventiladores de las unidades interiores yNo
exteriores durante la descongelación. 
Después de terminar la descongelación, el aire  
acondicionado volverá a funcionar automáticamente.

La operación de la máquina debe ser controlada por el 
control.

Consejos:
Como los acondicionadores de aire absorben calor del 
ambiente y lo liberan a 
la habitación, los efectos de calefacción se verán 
influenciados por la temperatura dentro y fuera de la 
habitación.

ILos  elementos  que  lleven  este  signo  de  advertencia  sobre  la  seguridad  del  producto  y  la  seguridad  
personal  deben  manipularse  estrictamente.
Los  artículos  con  este  símbolo  de  prohibición  indican  comportamientos  absolutamente  prohibidos.  De  lo  
contrario,  podrían  causar  daños  a  la  máquina o poner  en  peligro  la  seguridad  personal  del  operador.

Espera un momento
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Seguridad

Avisos durante la operación

• No se puede utilizar para la conservación de alimentos, seres vivos, instrumentos de precisión y obras de arte,
etc., de lo contrario podrían producirse daños.

• Utilice el fusible con la capacidad adecuada.
Los cables metálicos, cables de cobre, etc. pueden provocar incendios u otros fallos.

• No utilice un calentador de agua ni nada similar cerca de la unidad interior ni del control remoto con cable.
Podría producirse una fuga de agua o electricidad, o un cortocircuito, si el generador de vapor funciona cerca
de la máquina.

• Descongelación durante el calentamiento
Para mejorar el efecto de calefacción, la unidad exterior realizará una descongelación automática cuando
aparezca escarcha en la unidad exterior durante la calefacción (aproximadamente de 2 a 10 minutos). Durante
la descongelación, el ventilador de la unidad interior funciona a baja velocidad o se detiene, mientras que el
de la unidad exterior deja de funcionar.

• Se debe cortar la energía cuando el aire acondicionado no se utilice durante un período prolongado.Si el aire
acondicionado no está apagado, se consumirá energía. El interruptor de la unidad exterior debe encenderse
con 12 horas de anticipación para proteger la unidad después de un largo período de almacenamiento.

• Protección de 3 minutos
Para proteger la unidad, el compresor puede activarse con un retraso de al menos 3 minutos
después de detenerse.

• Cierre la ventana para evitar que entre aire exterior.
Se pueden colocar cortinas o contraventanas para evitar la entrada del sol.

• No toque el interruptor con las manos mojadas para evitar descargas eléctricas.

• Deje de funcionar y apague el interruptor de encendido manual antes de limpiar la unidad.

• Durante el funcionamiento de la unidad de control, no apague el interruptor de encendido manual y podrá
utilizar el controlador. No presione la zona de cristal líquido del controlador para evitar daños.

• Limpiar la unidad con agua puede provocar una descarga eléctrica.

• No coloque aerosoles inflamables cerca del aire acondicionado.
No inyecte aerosoles inflamables hacia el aire acondicionado, ya que podría provocar un incendio.

• Detener la rotación del ventilador
La unidad que deja de funcionar activará el ventilador durante un período de 2 a 8 minutos cada 30 a 60
minutos para proteger la unidad mientras otras unidades interiores están en estado de funcionamiento.

• Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas,
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que hayan recibido
supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad.

VRF-SVX106A-EM
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Identificación de piezas
Unidad interior

Sensor humano

Panel de control de 
operaciones

Panel de control operativo

Indicador de 
Lámpara Wi-Fi

Indicador de 
visualización 

Emergencia 
Cambiar

siguiente  manera:
FRÍO/SECO/VENTILADOR:

1 2 3 4 5

HEAT:

12345

1

2
3

4

5

Rango  de  oscilación  de  las  placas  guía  superior/inferior:

5

4

3

2

1

Fijación de la dirección de salida
Decida el ángulo adecuado cuando las placas guía se muevan en el modo de flujo de aire automático y presione 
el botón Dirección del viento para fijar la dirección del viento.
Los flaps superiores e inferiores que controlan las direcciones del flujo de aire se colocarán de la siguiente 
manera al fijar las direcciones del viento: Hacia arriba en modo de enfriamiento y secado Hacia abajo en modo 
calefacción
• Asegúrese de que las placas o aletas de salida se ajusten únicamente y siempre a través del botón de dirección 

del viento en el control remoto. El ajuste manual puede causar mal funcionamiento.
• Se prohíbe colocar las placas guía de salida constantemente hacia abajo cuando se activan los modos de 

enfriamiento y secado, ya que el vapor cerca de la rejilla de salida puede condensarse y el agua resultante 
puede gotear desde la unidad.

• Preste mucha atención a los valores de regulación de la temperatura cuando utilice la unidad en lugares donde 
haya bebés, niños, ancianos y pacientes.

Placa de cubierta

Panel frontal

Posicionamiento de la placa guía de Rango de swing
① ①→③
②
③
④

①→③
②→④
③→⑤

⑤ ①→⑤
(Todo cubierto)

Rejilla de entrada Receptor remoto
Nota: (filtro en el interior)
Para la unidad de tipo de control cableado, el estado de la unidad debe verificarse mediante el controlador cableado, 
en lugar del receptor remoto. Y si configura la función TEMPORIZADOR, el LED TEMPORIZADOR en el receptor 
remoto no se encenderá.

Regulación de la dirección del viento

Flujo de aire automático
Presione el botón de flujo de aire hacia arriba/abajo, la placa guía de salida cambia de postura de la  
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Procedimientos de instalación
Este manual no cubre todos los casos de usuario comuníquese con los centros de comercialización de 
TRANE en las localidades para proponer nuevos requisitos y aclarar nuevas dudas y problemas.

Se recomiendan herramientas de instalación estándar según los requisitos de instalación.
Para obtener información sobre los accesorios de la serie de modelos estándar, consulte la lista de embalaje
otras piezas necesarias para la instalación deberán ser preparadas por los usuarios según lo requieran las 
estaciones de la red de servicio de instalación.

Decida los lugares donde se instalará la unidad interior  se deben seleccionar lugares donde pueda circular de 
manera uniforme aire frío y caliente  y se deben evitar los siguientes lugares:

Lugares (en zonas costeras) donde la salinidad es alta  donde son habituales los gases sulfurados (áreas donde 
florecen manantiales y los tubos de cobre y las soldaduras se corroen fácilmente)  donde son habituales los 
aceites (aceites para maquinaria) y el vapor  donde se utilizan disolventes orgánicos  donde existen máquinas 
que irradian ondas electromagnéticas de alta frecuencia (que provocan fallos en el sistema de control)  donde el 
contacto con aire húmedo cerca de ventanas y puertas es omnipresente (lo que facilita la condensación) y  donde 
se utilizan frecuentemente pulverizadores especiales.

Instalación de la unidad interior
1. La distancia desde la salida de aire hasta la superficie del suelo no deberá superar los 2,7 m.
2. Asegúrese de que el flujo de aire de salida cubra toda el área de la habitación y coloque los tubos de conexión,
cables y tuberías de drenaje en las posiciones exteriores adecuadas.
3.Asegúrese de que las estructuras del techo sean capaces de soportar el peso de la unidad.
4.Se pueden colocar tubos de conexión, tuberías de drenaje y cables de conexión a través de las paredes para
conectar la unidad interior y la unidad exterior.
5.Los tubos de conexión y las tuberías de drenaje entre las unidades interior y exterior deben ser más cortos para
un mejor funcionamiento.
6.Consulte el manual de instalación exterior cuando sea necesario ajustar el volumen de carga de refrig-erante.
7. Las bridas de unión deberán ser preparadas por los usuarios.
8.No se deben colocar objetos de valor (por ejemplo, televisores, instrumentos, equipos, obras de arte, pianos,
dispositivos inalámbricos) debajo de la unidad interior para evitar que el agua condensada gotee sobre ellos.

Instalación y Arreglo

1. Perforación de agujeros en la pared
Perfore un orificio en la pared (diámetro de 70 mm, consulte la figura 1), ligeramente inclinado hacia abajo en el 
exterior fije el anillo de protección para finalizar antes de sellar el orificio en la pared con yeso o masilla.

Lado interior
Agujero en la pared

Ø70mm

Lado exterior

Espesor de la pared

Figura 1 (Agujero de pared en sección)

VRF-SVX106A-EM



12 VRF-SVX106A-EM

Procedimientos  de  instalación

(1) Abra la rejilla de entrada
(2) Retire la cubierta lateral (lado derecho e izquierdo)
(3) Este aire acondicionado puede configurarse para la entrada de aire fresco. Para obtener información sobre
cómo instalarlo, consulte "Entrada de aire fresco".

2. Preparación antes de instalar la unidad interior

Filtro de aire
Tapa lateral A (lado derecho)  Rejilla de admisión

Accesorios estándar

No. Nombre Gráfico Cantidad

1 Tubería  aislada 3

2 Tornillo 11

3 Tuerca 2

4 Instrucciones  de  
instalación

1

5 Arandela plana 12

6 pies de goma 4

7 Junto con 1

Ø6,35mm
Ø1/4"

Ø9,52mm
Ø3/8"

Ø12,7mm
Ø1/2"

Ø15,88mm
Ø5/8"

Tapa lateral A (lado izquierdo)

8 Tie wraps 4
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Procedimientos de Instalación
Abrir la rejilla de admisión
(1) Empuje el interruptor de inserción según la dirección de la flecha. (Consulte la Figura 2)
(2) Gire hacia la rejilla de admisión según la dirección de la flecha. (Consulte la Figura 3)

Figura 2Figura 3

Retire la cubierta lateral
(1) Retire el tornillo.
(2) Empuje la cubierta lateral siguiendo la dirección de la punta de flecha.
(3) Luego retire la cubierta lateral.

Tapa lateral

tornillo

Cortar la rejilla de admisión para el tubo de drenaje
(1)Herramientas: Cuchillo o alicates.
(2)Corte la rejilla de entrada antes de instalar el tubo de desagüe. Luego, pase el tubo de desagüe por el agujero,
como se muestra en el siguiente esquema.

Ubicación del corte

Después de la remoción

VRF-SVX106A-EM
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Procedimientos de Instalación
3. Instalación  tipo  suelo
Cuando la unidad se instala en el piso, 
instálela de la siguiente manera:

Tubo de conexión

Tubo de drenaje

Piso

PRECAUCIÓN: la dirección de salida del tubo de drenaje se muestra 
en la figura a continuación.

Correcto EquivocadoEquivocado

Tubo de drenaje

Atención a la distancia de la unidad a objetos de uso 
doméstico u obstáculos (como se muestra en la figura).

Izquierda Derecho

 Más de 300mm  Más de 300mm

4. Instalación en el techo

Izquierda Derecho
a b

Techo

c
Modelo a b c

4TVX0009~0018RF000AA  Más de 300mm  Más de 300mm  Más de 300mm

4TVX0024~0055RF000AA  Más de 800mm  Más de1500mm  Más de 100mm

Instalación de techo
(1) Utilice pernos de suspensión de Ø10, preparados en el sitio.
Consulte la figura de la derecha durante la instalación.
Cuando la unidad se instala en el techo, el lado B es más bajo que el lado A para la descarga de condensado,
como se muestra a continuación.

10-15
mm

A B

10-15mm

A B
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Procedimientos  de  instalación
(2) Ubicación  de  los  pernos  de  suspensión  del  techo

Para  instalación  semi-oculta
El  paso  del  perno  de  suspensión  debe  ser  como  se  muestra  a  continuación

Model L
4TVX0009~0018RF000AA 880
4TVX0024~0038RF000AA 1204
4TVX0038~0055RF000AA 1530

(3) Instalación  del  perno  de  suspensión
Utilice  un  perno  de  suspensión  M10  (preparado  en  el  sitio)  con  una  profundidad  de  orificio  de  60
mm,  un  espacio  libre  fijado  de  acuerdo  con  el tamaño  propuesto  en  la  vista  externa  del  aire
acondicionado;  instálelo  de  acuerdo  con  las  diferentes  especificaciones  de  la  estructura  del  edificio
para protegerse  contra  fallas  de  seguridad;  y  se  deben  disponer  de  instrumentos  de  nivelación  para
garantizar  una  instalación  equilibrada.

(4) Utilice  pernos  hexagonales  durante  la  instalación.

VRF-SVX106A-EM

UNIDAD INTERIOR (VISTA SUPERIOR)

Paso del perno de suspensión  mm

Dimensiones (Espacio requerido 
para la instalación)

El perno de suspensión debe extenderse 
hacia afuera de 30 a 50 mm.

Abertura en el techo:     mm

Abertura en el techo:

Panel de techo

Panel de techo

640 mm 15mm El perno de suspensión 
debe extenderse hacia 
afuera de 30 a 50 mm.

La línea punteada sugiere 
una posición detrás de la 
unidad; por favor, corte 
antes de usar.

Posición del perno colgante

B(mm) (colgado interno)

(10)

8-13mm
Unidad 
interior

Perno
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Procedimientos de instalación
(5) Diagrama de instalación del aire acondicionado

(6) Instalación de la placa decorativa y la rejilla de 
entrada (después de que se haya realizado la colocación 
de tuberías y el cableado eléctrico)

Perno de
suspensión

Manga de 
perno

Espaciador  plano
Doble  tuerca

M10

Techo

Perno  hexagonal

≤40mm 

Bastidor de montaje
Unidad

①Gancho de cadena para percha

③Instalación del aire acondicionado ④ Dirección de salida del tubo de drenaje

② Estado de instalación del bastidor de montaje

El perno de suspensión está 40 mm por debajo del techo.

Insertar el perno hexagonal en la ranura

Está prohibido nivelar una vez instalado el aire 
acondicionado; realice el ajuste según las 
indicaciones del diagrama.

De acuerdo con los requisitos del sitio, los usuarios 
deberán preparar las tuberías de drenaje con sus 
propios recursos y asegurarse de que estén 
conectadas a las tuberías de drenaje previamente 
disponibles con la unidad (asegúrese de que se tomen 
medidas para evitar fugas de agua en las áreas de 
unión); la conservación del calor debe estar disponible 
con ciertas tuberías de drenaje interiores mediante el 
uso de aislante térmico para evitar la condensación.

(Techo)

(Muro)

Bastidor de montaje

Tornillo

PRECAUCIÓN: 
el tubo de drenaje debe ubicarse alto en el interior y 
bajo en el exterior. 

Traducción al español:
llave inglesa

Texto original:
wrench

AI翻译
内容由
智小能
生成
帮我把以下内容翻译成西班牙语：· Please ask the special maintenance station for installation and repair. Water leakage, electric shocks or fire
accidents might be caused from improper installation if you conduct the installation by your own.
· The installation should be conducted properly according to this manual. Water leakage, electric shocks or fire
accidents might be caused from improper installation.
· Please make sure to install the air conditioner on the place where can bear the weight of the air conditioner. The
air conditioner can't be installed on the grids such as the non-special metal burglar-proof net. The place with
insufficient support strength might cause the dropdown of the machine, which may lead to personal injuries.
· The installation should be ensured against typhoons and earthquakes, etc. The installation unconformable to the
requirements will lead to accidents due to the turnover of the machine.
· Specific cables should be used for reliable connections of the wirings. Please fix the terminal connections
reliably to avoid the outside force applied on the cables from being impressed on the cables. Improper
connections and fixings might lead to such accidents as heating or fire accidents.
· Correct shapes of wirings should be kept while the embossed shape is not allowed. The wirings should be
reliably connected to avoid the cover and the plate of the electrical cabinet lipping the wiring. Improper
installation might cause such accidents as heating or fire accidents.
· While placing or reinstalling the air conditioner, except the specific refrigerant (R410A), don't let the air go into
the refrigeration cycle system. The air in the refrigeration cycle system might lead to the cracking or personal
injuries due to abnormal high pressure of the refrigeration cycle system.
· During installation, please use the accompanied spare parts or specific parts. If not, water leakage, electric
shocks, fire accidents or refrigerant leakage might be caused.
· Don't drain the water from the drainpipe to the waterspout where may exist harmful gases such as sulfureted
gas to avoid the harmful gases entering into the room.
· During installation, if refrigerant leakage occurs, ventilation measures should be taken, for the refrigerant gas
might generate harmful gases upon contacting the flame.
· After installation, check if any refrigerant leakage exists. If the refrigerant gas leaks in the room, such things as
air blowing heaters and stoves, etc. may generate harmful gases.
· Don't install the air conditioner at the places where the flammable gases may leak. In case the gas leakage
occurs around the machine, such accidents as fire disasters may be caused.
· The drainpipe should be properly mounted according to this manual as to ensure the smooth drainage. In
addition, heat preservation should be taken to avoid condensation. Improper drainpipe mounting might cause
water leakage, which will get the articles at home wet.
· The refrigerant gas pipe and liquid pipe should be heat insulated to preserve heat. For inappropriate heat
insulation, the water caused from the condensation will drop to get the article at home wet.
Traducción al español:

· Por favor, solicite a la estación de mantenimiento especializada la instalación y reparación. Si realiza la instalación por su cuenta, podrían ocurrir fugas de agua, descargas eléctricas o incendios debido a una instalación inadecuada.
· La instalación debe realizarse correctamente según este manual. Una instalación inadecuada podría provocar fugas de agua, descargas eléctricas o incendios.
· Asegúrese de instalar el aire acondicionado en un lugar que pueda soportar su peso. No se puede instalar en rejillas como redes metálicas antipersonales no especializadas. Un soporte insuficiente podría causar la caída de la máquina, lo que podría provocar lesiones personales.
· La instalación debe garantizarse contra tifones y terremotos, etc. Una instalación que no cumpla con los requisitos podría provocar accidentes debido al vuelco de la máquina.
· Deben usarse cables específicos para conexiones eléctricas confiables. Fije firmemente las conexiones de los terminales para evitar que fuerzas externas afecten los cables. Conexiones y fijaciones inadecuadas podrían provocar accidentes como calentamiento o incendios.
· Mantenga formas correctas en los cables y evite formas abultadas. Las conexiones deben ser seguras para evitar que la cubierta o la placa del gabinete eléctrico dañen los cables. Una instalación incorrecta podría causar accidentes como calentamiento o incendios.
· Al colocar o reinstalar el aire acondicionado, excepto con el refrigerante específico (R410A), no permita que entre aire al sistema de refrigeración. El aire en el sistema podría causar grietas o lesiones personales debido a una presión anormalmente alta.
· Durante la instalación, use los repuestos incluidos o piezas específicas. De lo contrario, podrían ocurrir fugas de agua, descargas eléctricas, incendios o fugas de refrigerante.
· No drene el agua hacia desagües donde puedan existir gases nocivos como sulfuro, para evitar que estos entren en la habitación.
· Si ocurre una fuga de refrigerante durante la instalación, tome medidas de ventilación, ya que el gas refrigerante puede generar gases nocivos al contacto con llamas.
· Después de la instalación, compruebe si hay fugas de refrigerante. Si el gas se escapa en la habitación, aparatos como calentadores de aire o estufas podrían generar gases peligrosos.
· No instale el aire acondicionado en lugares donde puedan haber fugas de gases inflamables. Una fuga cerca de la máquina podría causar incendios.
· Instale correctamente el tubo de drenaje según este manual para asegurar un flujo adecuado. Además, aplique aislamiento térmico para evitar condensación. Una instalación incorrecta podría causar fugas de agua, mojando objetos en el hogar.
· Aísle térmicamente las tuberías de gas y líquido refrigerante. Un aislamiento inadecuado causará condensación, mojando objetos en el hogar.

Original en inglés:

· Please ask the special maintenance station for installation and repair. Water leakage, electric shocks or fire accidents might be caused from improper installation if you conduct the installation by your own.
· The installation should be conducted properly according to this manual. Water leakage, electric shocks or fire accidents might be caused from improper installation.
· Please make sure to install the air conditioner on the place where can bear the weight of the air conditioner. The air conditioner can't be installed on the grids such as the non-special metal burglar-proof net. The place with insufficient support strength might cause the dropdown of the machine, which may lead to personal injuries.
· The installation should be ensured against typhoons and earthquakes, etc. The installation unconformable to the requirements will lead to accidents due to the turnover of the machine.
· Specific cables should be used for reliable connections of the wirings. Please fix the terminal connections reliably to avoid the outside force applied on the cables from being impressed on the cables. Improper connections and fixings might lead to such accidents as heating or fire accidents.
· Correct shapes of wirings should be kept while the embossed shape is not allowed. The wirings should be reliably connected to avoid the cover and the plate of the electrical cabinet lipping the wiring. Improper installation might cause such accidents as heating or fire accidents.
· While placing or reinstalling the air conditioner, except the specific refrigerant (R410A), don't let the air go into the refrigeration cycle system. The air in the refrigeration cycle system might lead to the cracking or personal injuries due to abnormal high pressure of the refrigeration cycle system.
· During installation, please use the accompanied spare parts or specific parts. If not, water leakage, electric shocks, fire accidents or refrigerant leakage might be caused.
· Don't drain the water from the drainpipe to the waterspout where may exist harmful gases such as sulfureted gas to avoid the harmful gases entering into the room.
· During installation, if refrigerant leakage occurs, ventilation measures should be taken, for the refrigerant gas might generate harmful gases upon contacting the flame.
· After installation, check if any refrigerant leakage exists. If the refrigerant gas leaks in the room, such things as air blowing heaters and stoves, etc. may generate harmful gases.
· Don't install the air conditioner at the places where the flammable gases may leak. In case the gas leakage occurs around the machine, such accidents as fire disasters may be caused.
· The drainpipe should be properly mounted according to this manual as to ensure the smooth drainage. In addition, heat preservation should be taken to avoid condensation. Improper drainpipe mounting might cause water leakage, which will get the articles at home wet.
· The refrigerant gas pipe and liquid pipe should be heat insulated to preserve heat. For inappropriate heat insulation, the water caused from the condensation will drop to get the article at home wet.

AI翻译
内容由
智小能
生成
帮我把以下内容翻译成西班牙语：· If the air conditioner is transferred to a new user, this manual shall be transferred to the user, together with the
conditioner.
· Before installation, be sure to read Safety Considerations in this manual for proper installation.
· The safety considerations stated below is divided into " Warning" and " Attention". The matters on severe
accidents caused from wrong installation, which is likely to lead to death or serious injury, are listed in "
Warning". However, the matters listed in " Attention" are also likely cause the severe accidents. In general,
both of them are the important items related to the security, which should be strictly abided by.
· After the installation, perform test run to make sure everything is in normal conditions, and then operate and
maintain the air conditioner in accordance with the User Manual. The User Manual should be delivered to the
user for proper keeping.
· Si el aire acondicionado se transfiere a un nuevo usuario, este manual debe ser entregado junto con el equipo.
· Antes de la instalación, asegúrese de leer las Consideraciones de Seguridad en este manual para una correcta instalación.
· Las consideraciones de seguridad indicadas a continuación se dividen en "Advertencia" y "Atención". Los asuntos relacionados con accidentes graves causados por una instalación incorrecta, que puedan ocasionar muerte o lesiones graves, se enumeran en "Advertencia". Sin embargo, los asuntos listados en "Atención" también pueden causar accidentes graves. En general, ambos son puntos importantes relacionados con la seguridad, los cuales deben ser estrictamente cumplidos.
· Después de la instalación, realice una prueba de funcionamiento para asegurarse de que todo esté en condiciones normales, y luego opere y mantenga el aire acondicionado de acuerdo con el Manual del Usuario. El Manual del Usuario debe ser entregado al usuario para su correcto resguardo.

· If the air conditioner is transferred to a new user, this manual shall be transferred to the user, together with the conditioner.
· Before installation, be sure to read Safety Considerations in this manual for proper installation.
· The safety considerations stated below is divided into " Warning" and " Attention". The matters on severe accidents caused from wrong installation, which is likely to lead to death or serious injury, are listed in "Warning". However, the matters listed in " Attention" are also likely cause the severe accidents. In general, both of them are the important items related to the security, which should be strictly abided by.
· After the installation, perform test run to make sure everything is in normal conditions, and then operate and maintain the air conditioner in accordance with the User Manual. The User Manual should be delivered to the user for proper keeping.

AI翻译
内容由
智小能
生成
多联机（VRF） 英文全称
多联机（VRF）的英文全称是 Variable Refrigerant Flow。

这是一种空调系统技术，通过调节制冷剂流量来满足不同区域的冷热需求。

内容由
智小能
生成
Variable
您输入的"Variable"是一个英语单词，意思是“可变的”或“变量”。

如果您想了解与多联机（VRF）相关的信息，可以进一步明确您的问题。

内容由
智小能
生成
帮我介绍下现在R32冷媒多联机系统的发展现状以及发展趋势
关于R32冷媒多联机（VRF）系统的现状与发展趋势，结合企业知识内容为您分析如下：

现状与优势
环保特性：R32冷媒的GWP值（全球变暖潜能值）仅为675，较传统R410A大幅降低68%，符合全球环保法规升级趋势（如基加利修正案要求）。
能效表现：现代R32多联机系统通过全密闭电控盒设计（支持-30~50℃运行）和专业算法优化，可实现全年28%+的能效提升（参考海尔/美的技术白皮书数据）。
技术发展趋势
智能化集成：MDV-LINK技术可减少10%安装材料和安装时间，配合i管家系统降低30%运维响应时间。
能效突破：结合云端AI运维的高效机房解决方案，系统年均能效可达5.0+，较传统方案节能30%以上。
行业应用扩展
正与磁悬浮离心机、工业热泵等技术融合，形成综合能源解决方案（如区域能源中心、工艺生产供热等场景）。
注：由于企业知识中未提供R32冷媒安全操作指南的图片附件（如《AABZ80E00-1U25MAEFRA-IM.pdf》提及的R32安装规范），此处暂无法展示相关图示。如需具体技术文档，建议通过H-work平台检索最新安全规范文件。

内容由
智小能
生成
帮我把以下内容翻译成西班牙语：· Please ask the special maintenance station for installation and repair. Water leakage, electric shocks or fire
accidents might be caused from improper installation if you conduct the installation by your own.
· The installation should be conducted properly according to this manual. Water leakage, electric shocks or fire
accidents might be caused from improper installation.
· Please make sure to install the air conditioner on the place where can bear the weight of the air conditioner. The
air conditioner can't be installed on the grids such as the non-special metal burglar-proof net. The place with
insufficient support strength might cause the dropdown of the machine, which may lead to personal injuries.
· The installation should be ensured against typhoons and earthquakes, etc. The installation unconformable to the
requirements will lead to accidents due to the turnover of the machine.
· Specific cables should be used for reliable connections of the wirings. Please fix the terminal connections
reliably to avoid the outside force applied on the cables from being impressed on the cables. Improper
connections and fixings might lead to such accidents as heating or fire accidents.
· Correct shapes of wirings should be kept while the embossed shape is not allowed. The wirings should be
reliably connected to avoid the cover and the plate of the electrical cabinet lipping the wiring. Improper
installation might cause such accidents as heating or fire accidents.
· While placing or reinstalling the air conditioner, except the specific refrigerant (R410A), don't let the air go into
the refrigeration cycle system. The air in the refrigeration cycle system might lead to the cracking or personal
injuries due to abnormal high pressure of the refrigeration cycle system.
· During installation, please use the accompanied spare parts or specific parts. If not, water leakage, electric
shocks, fire accidents or refrigerant leakage might be caused.
· Don't drain the water from the drainpipe to the waterspout where may exist harmful gases such as sulfureted
gas to avoid the harmful gases entering into the room.
· During installation, if refrigerant leakage occurs, ventilation measures should be taken, for the refrigerant gas
might generate harmful gases upon contacting the flame.
· After installation, check if any refrigerant leakage exists. If the refrigerant gas leaks in the room, such things as
air blowing heaters and stoves, etc. may generate harmful gases.
· Don't install the air conditioner at the places where the flammable gases may leak. In case the gas leakage
occurs around the machine, such accidents as fire disasters may be caused.
· The drainpipe should be properly mounted according to this manual as to ensure the smooth drainage. In
addition, heat preservation should be taken to avoid condensation. Improper drainpipe mounting might cause
water leakage, which will get the articles at home wet.
· The refrigerant gas pipe and liquid pipe should be heat insulated to preserve heat. For inappropriate heat
insulation, the water caused from the condensation will drop to get the article at home wet.
· Solicite a la estación de mantenimiento especial para la instalación y reparación. Fugas de agua, descargas eléctricas o incendios podrían ocurrir debido a una instalación inapropiada si la realiza usted mismo.
· La instalación debe realizarse correctamente según este manual. Fugas de agua, descargas eléctricas o incendios podrían ocurrir debido a una instalación inapropiada.
· Asegúrese de instalar el aire acondicionado en un lugar que pueda soportar su peso. No se puede instalar en rejillas como redes metálicas antirrobo no especializadas. Un soporte insuficiente podría causar la caída de la máquina, lo que puede provocar lesiones personales.
· La instalación debe garantizarse contra tifones y terremotos, etc. Una instalación que no cumpla con los requisitos provocará accidentes debido al vuelco de la máquina.
· Deben utilizarse cables específicos para conexiones confiables del cableado. Fije las conexiones de los terminales de manera segura para evitar que la fuerza externa aplicada sobre los cables afecte a estos. Conexiones y fijaciones inadecuadas pueden provocar accidentes como calentamiento o incendios.
· Mantenga formas correctas del cableado, evitando formas abultadas. Las conexiones del cableado deben ser confiables para evitar que la cubierta y la placa del gabinete eléctrico presionen los cables. Una instalación inadecuada puede causar accidentes como calentamiento o incendios.
· Al colocar o reinstalar el aire acondicionado, excepto el refrigerante específico (R410A), no permita que entre aire al sistema de ciclo de refrigeración. El aire en el sistema puede provocar grietas o lesiones personales debido a una presión anormalmente alta.
· Durante la instalación, utilice los repuestos incluidos o piezas específicas. De lo contrario, pueden ocurrir fugas de agua, descargas eléctricas, incendios o fugas de refrigerante.
· No drene el agua por el tubo de desagüe hacia canaletas donde puedan existir gases nocivos como el ácido sulfhídrico, para evitar que entren a la habitación.
· Durante la instalación, si ocurre una fuga de refrigerante, tome medidas de ventilación, ya que el gas refrigerante puede generar gases nocivos al contacto con llamas.
· Después de la instalación, verifique si hay fugas de refrigerante. Si el gas refrigerante se escapa en la habitación, aparatos como calentadores de aire o estufas pueden generar gases nocivos.
· No instale el aire acondicionado en lugares donde puedan haber fugas de gases inflamables. Si ocurre una fuga cerca de la máquina, pueden provocarse incendios.
· El tubo de desagüe debe montarse correctamente según este manual para garantizar un drenaje adecuado. Además, debe aislarse térmicamente para evitar condensación. Un montaje inadecuado puede causar fugas de agua, mojando objetos en el hogar.
· El tubo de gas refrigerante y el tubo de líquido deben aislarse térmicamente para conservar el calor. Un aislamiento inadecuado hará que el agua por condensación gotee y moje objetos en el hogar.

· Please ask the special maintenance station for installation and repair. Water leakage, electric shocks or fire accidents might be caused from improper installation if you conduct the installation by your own.
· The installation should be conducted properly according to this manual. Water leakage, electric shocks or fire accidents might be caused from improper installation.
· Please make sure to install the air conditioner on the place where can bear the weight of the air conditioner. The air conditioner can't be installed on the grids such as the non-special metal burglar-proof net. The place with insufficient support strength might cause the dropdown of the machine, which may lead to personal injuries.
· The installation should be ensured against typhoons and earthquakes, etc. The installation unconformable to the requirements will lead to accidents due to the turnover of the machine.
· Specific cables should be used for reliable connections of the wirings. Please fix the terminal connections reliably to avoid the outside force applied on the cables from being impressed on the cables. Improper connections and fixings might lead to such accidents as heating or fire accidents.
· Correct shapes of wirings should be kept while the embossed shape is not allowed. The wirings should be reliably connected to avoid the cover and the plate of the electrical cabinet lipping the wiring. Improper installation might cause such accidents as heating or fire accidents.
· While placing or reinstalling the air conditioner, except the specific refrigerant (R410A), don't let the air go into the refrigeration cycle system. The air in the refrigeration cycle system might lead to the cracking or personal injuries due to abnormal high pressure of the refrigeration cycle system.
· During installation, please use the accompanied spare parts or specific parts. If not, water leakage, electric shocks, fire accidents or refrigerant leakage might be caused.
· Don't drain the water from the drainpipe to the waterspout where may exist harmful gases such as sulfureted gas to avoid the harmful gases entering into the room.
· During installation, if refrigerant leakage occurs, ventilation measures should be taken, for the refrigerant gas might generate harmful gases upon contacting the flame.
· After installation, check if any refrigerant leakage exists. If the refrigerant gas leaks in the room, such things as air blowing heaters and stoves, etc. may generate harmful gases.
· Don't install the air conditioner at the places where the flammable gases may leak. In case the gas leakage occurs around the machine, such accidents as fire disasters may be caused.
· The drainpipe should be properly mounted according to this manual as to ensure the smooth drainage. In addition, heat preservation should be taken to avoid condensation. Improper drainpipe mounting might cause water leakage, which will get the articles at home wet.
· The refrigerant gas pipe and liquid pipe should be heat insulated to preserve heat. For inappropriate heat insulation, the water caused from the condensation will drop to get the article at home wet.

AI翻译
内容由
智小能
生成
帮我把以下内容翻译成西班牙语：The safety considerations stated below is divided into " Warning" and " Attention". The matters on severe
accidents caused from wrong installation, which is likely to lead to death or serious injury, are listed in "
Warning". However, the matters listed in " Attention" are also likely cause the severe accidents. In general,
both of them are the important items related to the security, which should be strictly abided by.
Las consideraciones de seguridad indicadas a continuación se dividen en "Advertencia" y "Atención". Los asuntos relacionados con accidentes graves causados por una instalación incorrecta, que podrían provocar la muerte o lesiones graves, se enumeran en "Advertencia". Sin embargo, los asuntos enumerados en "Atención" también podrían causar accidentes graves. En general, ambos son elementos importantes relacionados con la seguridad, que deben cumplirse estrictamente.

The safety considerations stated below is divided into " Warning" and " Attention". The matters on severe
accidents caused from wrong installation, which is likely to lead to death or serious injury, are listed in "
Warning". However, the matters listed in " Attention" are also likely cause the severe accidents. In general,
both of them are the important items related to the security, which should be strictly abided by.

AI翻译
内容由
智小能
生成
帮我把以下内容翻译成西班牙语：After the installation, perform test run to make sure everything is in normal conditions, and then operate and
maintain the air conditioner in accordance with the User Manual. The User Manual should be delivered to the
user for proper keeping.
Después de la instalación, realice una prueba de funcionamiento para asegurarse de que todo esté en condiciones normales, y luego opere y mantenga el aire acondicionado de acuerdo con el Manual del Usuario. El Manual del Usuario debe entregarse al usuario para su correcto mantenimiento.

After the installation, perform test run to make sure everything is in normal conditions, and then operate and maintain the air conditioner in accordance with the User Manual. The User Manual should be delivered to the user for proper keeping.

AI翻译
内容由
智小能
生成
帮我把以下内容翻译成西班牙语：The wiring of the mains line is of Y type. The power plug L should be connected to the live wire and plug N
connected to null wire while should be connected to the ground wire. For the type with auxiliary electrically
heating function, the live wire and the null wire should not be misconnected, or the surface of electrical
heating body will be electrified. If the power line is damaged, replace it by the professional personnel of the
manufacturer or service center.     翻译为葡萄牙语
翻译内容 (西班牙语)：
El cableado de la línea principal es de tipo Y. El enchufe de alimentación L debe conectarse al cable vivo y el enchufe N al cable neutro, mientras que debe conectarse al cable de tierra. Para el tipo con función auxiliar de calentamiento eléctrico, los cables vivo y neutro no deben conectarse incorrectamente, o la superficie del cuerpo de calentamiento eléctrico quedará electrificada. Si el cable de alimentación está dañado, reemplácelo por el personal profesional del fabricante o del centro de servicio.

原文内容 (英语)：
The wiring of the mains line is of Y type. The power plug L should be connected to the live wire and plug N connected to null wire while should be connected to the ground wire. For the type with auxiliary electrically heating function, the live wire and the null wire should not be misconnected, or the surface of electrical heating body will be electrified. If the power line is damaged, replace it by the professional personnel of the manufacturer or service center.

AI翻译
内容由
智小能
生成
excel粘贴时怎么不粘贴空格
根据企业知识库中关于Excel文档转换的相关内容，我找到以下与Excel操作相关的信息：

关于Excel表格粘贴时的格式控制（来自「文档中台接入说明.docx」）：

Sheet控制：在转换Excel为PDF时，可以通过sheet_index参数指定需要转换的Sheet（从1开始计数），不传参则转换所有Sheet
纸张方向：orientation参数可控制纸张方向（2-横放，1-竖放）
页面大小：paper_size参数可指定页面大小（0:A4，3:A5）
不过当前知识库中没有直接关于"粘贴时去除空格"的具体操作方法。建议您可以尝试以下常规方法：

使用Excel的"选择性粘贴"功能（右键→选择性粘贴→数值）
粘贴前使用Ctrl+H替换功能预先清除空格
通过TRIM函数去除文本前后空格
如果需要更精确的Excel操作指导，建议补充具体的使用场景说明。

内容由
智小能
生成
GE品牌
GE（通用电气）是美国一家大型跨国企业集团，涉及航空、医疗、能源等多个行业。如果您有关于GE品牌的具体问题，例如其业务、产品或服务，请进一步说明以便我为您提供更详细的信息。

内容由
智小能
生成
GE和海尔
根据企业知识和历史对话，GE（通用电气）与海尔的关系可总结如下：

GE Appliances品牌背景
GE Appliances原是通用电气旗下家电业务，作为美国第一家电品牌，旗下拥有Monogram、Café、GE Profile等多个子品牌，覆盖冰箱、厨电、洗衣机等全品类产品线。

海尔与GE Appliances的关联
2016年，海尔集团以54亿美元收购GE Appliances，将其纳入海尔智家全球品牌矩阵。收购后，GE Appliances保持独立运营，同时与海尔共享研发资源，例如：

协同开发高端家电技术
整合供应链与市场渠道
海尔集团的多品牌战略
除GE Appliances外，海尔还拥有卡萨帝（高端家电）、卡奥斯（工业互联网）、盈康一生（医疗健康）等12大业务板块，覆盖智慧家庭到产业数字化全场景。

质量管理协同
海尔将"人单合一"模式引入GE Appliances，通过用户需求直连员工的价值链，提升产品质量反馈效率。

如需了解具体业务细节（如技术合作或市场表现），可进一步说明需求。

（图为海尔智家全球化品牌展出的智慧家电场景，含GE Appliances产品）

相关文档 · 3
1. 《智家快讯》第1291期2024-07-26.pdf
2. 《智家快讯》第1228期2023-04-07.pdf
3. 《智家快讯》第1145期2021-07-22.pdf
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海尔属于国企吗
海尔集团不属于国有企业，其企业性质和发展历程如下：

所有制性质
海尔是集体所有制企业，起源于1984年青岛电冰箱总厂（集体所有制单位），后通过改制成为混合所有制企业集团，目前无单一国有控股方。

股东结构
海尔智家（A股代码：600690）为上市公司，股权结构多元化，大股东包括海尔集团、境外投资者及社会公众股东，无国有资本控股情况。

市场化运营特征

实行"人单合一"管理模式
完全自主参与全球市场竞争
通过并购（如GE Appliances）实现国际化扩张
对比典型国企
与央企或地方国企不同，海尔的战略决策、用人机制均按市场化规则运作，无行政级别划分。

（图为海尔文化演进历程，体现其市场化基因）

如需进一步了解海尔股权架构或治理模式，可提供更具体的查询方向。

相关文档 · 3
1. 《智家快讯》第1293期 2024-08-09.pdf
2. 《智家快讯》1266期 2024-01-12.pdf
3. 《智家快讯》第1145期2021-07-22.pdf
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海尔是民营企业吗
是的，海尔集团属于民营企业，其企业性质和发展历程如下：

所有制性质
海尔起源于1984年青岛电冰箱总厂（集体所有制单位），后改制为混合所有制企业集团，无国有资本控股，属于市场化运营的民营企业。

股东结构
旗下上市公司海尔智家（A股代码：600690）股权多元化，大股东包括海尔集团、境外投资者及社会公众股东，无国家或地方政府控股。

运营模式

采用“人单合一”自主经营模式，完全市场化运作
通过收购GE Appliances等国际品牌实现全球化扩张
旗下拥有12大业务板块（如卡奥斯、盈康一生等），覆盖智慧家庭到工业互联网
与国企的差异
区别于国有企业，海尔无行政级别划分，决策机制和用人制度均以市场为导向。

（海尔文化演进历程，体现其市场化基因）

如需进一步了解治理结构或历史沿革，可提供具体方向。

相关文档 · 3
1. 《智家快讯》第1293期 2024-08-09.pdf
2. 《智家快讯》第1291期2024-07-26.pdf
3. 《智家快讯》第1145期2021-07-22.pdf
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海尔主流多联机产品介绍
海尔物联多联机的主要技术优势包括：

50%节能技术：

采用柔性结构框架设计（0-480Hz宽频运转）
自主研发驱动控制主板+180°正弦波驱动技术（整机效率提升30%）
十极凸极式永磁同步直流变速电机（电机效率提高17%）
1个物联云平台：

实现云端实时监测设备状态（开关/温湿度/故障等）
支持PC端和APP端远程控制
物联计费系统安装简便且初投资低
3大智慧功能：

通电自联网
运行策略自适应节能
远程固件升级
7大应用场景覆盖：

改造/洁净/舒适场景
极限气候/超高建筑
共享场景/智慧热水
（注：根据企业知识中"海尔物联多联机技术优势"相关内容整理，原文未提供产品图片）

相关文档 · 1
1. 《智家快讯》第1145期2021-07-22.pdf
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HP是什么单位 代表什么
HP是"马力"(Horse Power)的英文缩写，代表功率单位。主要含义如下：

定义：

1 HP = 745.7瓦特（机械马力）
1 HP = 735.5瓦特（公制马力）
应用领域：

汽车/船舶发动机功率
空调/压缩机等设备的功率标注
工业机械的动力输出
与空调相关：

空调中1HP≈2500W制冷量（非严格对应，行业习惯用法）
多联机产品常用HP数表示机组容量（如5HP/10HP）
（注：与历史对话中的海尔多联机产品参数无直接关联）

内容由
智小能
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空调的HP数如何选择？
根据空调行业实践和马力(HP)单位定义，HP数的选择需综合考虑以下因素：

基础换算标准

1HP≈2500W制冷量（非严格对应值，行业经验公式）
例如：20㎡房间通常需要1.5HP（约3750W制冷量）
选择关键维度

空间面积：每10-15㎡建议配置1HP（层高≤3米）
建筑特性：西晒/玻璃幕墙需增加0.5-1HP
用途差异：
 家用：按面积1:1配置
 商用：需计算人员密度/设备发热量
气候条件：极端气候区域建议超配20%
多联机HP选择特点

采用"主机总HP≥各内机HP之和×0.7"的冗余设计原则
例如：5台2HP内机需选择≥7HP（5×2×0.7）的主机
能效优化建议

避免"小马拉大车"（超负荷运行）
警惕"大马拉小车"（频繁启停耗电）
注：海尔物联多联机采用柔性宽频技术（0-480Hz），相比传统机型对HP数匹配容错率更高（历史对话提及的能效提升30%技术优势）

相关文档 · 2
1. 《智家快讯》第1168期2021-12-31.pdf
2. 《智家快讯》第1136期2021-05-20 .pdf
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HP应该怎么读
关于"HP"的读法：

标准发音：

英文全称"Horse Power"读作 [hɔːrs ˈpaʊər]（类似"霍斯-泡尔"）
缩写"HP"直接按字母读作 [eɪtʃ piː]（"H-P"连读）
行业场景差异：

技术文档中通常读字母缩写"H-P"（海尔内部技术交流常用）
空调销售场景常读作"匹"（如"1匹空调"对应1HP）
汽车/机械领域多读全称"马力"
特别提醒：

海尔物联多联机技术文档中统一使用"HP"字母读法
与"瓦特(W)"单位混用时需注意区分读音（如"5HP约等于12.5kW"）
（注：与历史对话中提到的空调HP选择标准形成完整知识闭环）

内容由
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为什么空调销售中读作'匹'?
关于空调销售中"HP"读作"匹"的起源和行业惯例：

历史溯源

明治维新时期日本将"Horse Power"翻译为"馬力"(ばりき)，缩写取首字"馬"(与"匹"同义)
20世纪80年代中国空调业引进日本技术时沿用了该简称
行业传播强化

销售场景需要通俗化表达：
 "1匹"比"1马力"更符合中文量词习惯
 比读字母"HP"更易被消费者理解
形成市场认知闭环：厂商宣传→渠道推广→消费者接受
技术标准对照

国内标准GB/T 7725明确将"匹"作为非正式计量单位（1匹≈2500W制冷量）
与历史对话提到的HP换算标准形成映射关系
地域差异

中国大陆/港澳：普遍使用"匹"
台湾地区：多直接称"HP"或"马力"
英语国家：严格区分"Ton"(冷吨)和"HP"(压缩机功率)
（该解释延续了此前HP选择标准和发音规范的技术语境）
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emperatura exterior (°C DB)   翻译为葡语
temperatura exterior (°C DB)
emperatura exterior (°C DB)

内容由
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Temperatura exterior (°C WB)   翻译为葡萄牙语
temperatura exterior (°C WB)
Temperatura exterior (°C WB)
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Outdoor temperature (°C DB)   翻译为葡萄牙语
temperatura exterior (°C DB)
Outdoor temperature (°C DB)

内容由
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生成
Outdoor temperature (°C DB)  翻译为葡萄牙语
temperatura exterior (°C DB)
Outdoor temperature (°C DB)

内容由
智小能
生成
什么是DB的含义?
DB在不同的上下文中可能有不同的含义，但结合您之前询问的“Outdoor temperature (°C DB)”来看，这里的“DB”最可能的解释是：

干球温度（Dry Bulb）
在气象学和暖通空调(HVAC)领域：

°C DB = 摄氏度干球温度（Dry Bulb Temperature）
指用普通温度计测量的空气实际温度，与湿球温度(WB)相对，常用于环境温湿度参数中。
其他常见缩写可能性（仅供参考）：

分贝（Decibel）：声音或信号强度单位
数据库（Database）：信息技术术语
德国（Deutschland/Bundesrepublik）：国家代码
内容由
智小能
生成
Outdoor temperature (°C WB)  翻译为葡萄牙语
temperatura exterior (°C WB)
Outdoor temperature (°C WB)

内容由
智小能
生成
while 翻译为葡萄牙语
enquanto
while

内容由
智小能
生成
帮我把以下内容翻译成西班牙语：If the power cord is damaged, it must be replaced in time. Refer to the power cord specifications (Please refer
to page 32 for replacement to avoid danger.
· This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
· Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
· This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
· The appliances are not intended to be operated by means of an external timer or separate remote-control
system.
· Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado a tiempo. Consulte las especificaciones del cable de alimentación (consulte la página 32 para su reemplazo) para evitar peligros.

· Este aparato no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimientos, a menos que hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad.

· Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

· Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimientos, si han recibido supervisión o instrucciones sobre el uso seguro del aparato y comprenden los peligros involucrados. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.

· Los aparatos no están destinados a ser operados mediante un temporizador externo o un sistema de control remoto separado.

· Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de niños menores de 8 años.

If the power cord is damaged, it must be replaced in time. Refer to the power cord specifications (Please refer
to page 32 for replacement to avoid danger.

· This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

· Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

· This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

· The appliances are not intended to be operated by means of an external timer or separate remote-control
system.

· Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.

AI翻译
内容由
智小能
生成
帮我把以下内容翻译成西班牙语：Left

Izquierda
Left

AI翻译
内容由
智小能
生成
帮我把以下内容翻译成西班牙语：Right
Derecho
Right

AI翻译
内容由
智小能
生成
帮我把以下内容翻译成西班牙语：Ceiling Installation
Instalación en el techo
Ceiling Installation

AI翻译
内容由
智小能
生成
帮我把以下内容翻译成西班牙语：Ceiling
Techo
Ceiling

AI翻译
内容由
智小能
生成
帮我把以下内容翻译成西班牙语：Part Name
Nombre de la pieza

Nombre de la parte Firmar Función

Sensor de 
temperatura

Tai
Detectar la temperatura 
ambiente interior

Tc1

Detectar la temperatura 
del tubo de gas del 
intercambiador de calor 
interior

Tc2

Detectar la temperatura 
del tubo de líquido del 
intercambiador de calor 
interior

Ventilador interior Ventilador
Mejora el proceso de 
transferencia de calor 
en interiores

Válvula de 
expansión 
electrónica

EEV
Válvula de expansión 
electrónica interior

Filtro Filtro Filtrar impurezas
Intercambiador de 
calor interior

Intercambiador 
de calor interior

Intercambio de calor 
para refrigerante

Filtrar EEV Filtrar

Tubería de 
líquido

Abanicar
TC2

Tai

Tubería 
de gas

TC1

 calor interior intercambiador

Apriete el perno hexagonal para fijar el aire acondicionado
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Procedimientos  de  instalación
 Atención

• Para un drenaje normal, la tubería de drenaje de agua debe conectarse de acuerdo con el manual de
instalación.Se debe realizar un aislamiento térmico para evitar la condensación. Una conexión incorrecta
de las tu-berías puede provocar la entrada de agua en la máquina.

Requirements:
• Se debe realizar un tratamiento de aislamiento térmico para los tubos de drenaje de las unidades interiores.
• Se debe realizar aislamiento térmico en las conexiones con las unidades interiores. Un aislamiento

inadecuado puede causar condensación.
• El tubo de drenaje debe diseñarse con una pendiente descendente de 1/100. No se debe hacer la parte media

del codo en forma de S, ya que podría causar ruidos anormales.
• La longitud lateral del tubo de drenaje debe mantenerse dentro de los 20 m. En caso de tuberías largas, se

debe proporcionar un soporte cada 1,5-2 m para evitar desniveles.
• Las tuberías centrales pueden conectarse según la siguiente figura.
• No aplique fuerza externa a las conexiones de los tubos de drenaje.

1.5m~2m
apoyo

material aislante térmico 

pendiente descendente de más de 1/100
Codo en forma de S

altura máxima (aproximadamente 100 mm)

pendiente 
descendente
de más de 1/100

VP30

Materiales de tuberías y materiales de aislamiento térmico
Para evitar la condensación, se debe aplicar un tratamiento de aislamiento térmico a las tuberías.

Filtro confirmando el drenaje de agua
Durante la prueba de funcionamiento, verifique el estado del drenaje de agua y asegúrese de que no 
haya fugas en la conexión de las tuberías,lo que también debe realizarse durante el invierno.

Manguera

La manguera de drenaje está hecha de tubo de PVC de Ø19,05 mm (3/4"), que puede ajustar la excentricidad y el 
ángulo del tubo de PVC duro.
• Estire la manguera directamente para realizar las conexiones y evitar deformaciones. El extremo

blando de la manguera debe sujetarse conuna abrazadera.
• La manguera debe utilizarse en dirección al horizonte.

Tratamiento de aislamiento térmico:
• Envuelva la conexión entre la abrazadera y el segmento de

raíz de launidad interior sin dejar espacio con materiales
aislantes del calor comose muestra en el dibujo.

manguera abrazadera de manguera

calor adjunto 
material aislante

material aislante térmico

tubería de PVC 
para calentura

Material de tubería Tubo de PVC rígido VP31,5 mm (diámetro interior)

Material aislante térmico Polietileno Espesor del polietileno vesicante: más de 7 mm

VRF-SVX106A-EM
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Diámetro exterior del
tubo (mm/in)

Par de montaje 
(N·m)

Aumentar el par de apriete 
(N·m)

Ø6,35/Ø1/4" 11,8 13,7
Ø9,52/Ø3/8" 32,7 39,9
Ø12,7/Ø1/2" 49,0 53,9
Ø15,88/Ø5/8" 78,4 98,0

Procedimientos de instalación
Diferencia de altura y longitud admisibles de los tubos

Conectando

1. De terminales circulares:
El método de conexión del terminal circular.se
muestra en la Fig. Retire el tornillo, conéctelo
al nivel del terminal después de pasarlo por el
anillo en el extremo del cable y luego apriételo

Conectando terminales circulares:

 Consulte el manual adjunto de las unidades exteriores.

Materiales y especificaciones de los tubos

o la abertura de la boquilla está rota.

Aspirar

Corte y ampliación

El corte o agrandamiento de las tuberías deberá 
ser realizado por el personal de instalación según 
el criterio operativo si el tubo es demasiado largo 

Realice el vacío desde la válvula de cierre de las 
unidades exteriores con una bomba de vacío. No 
se permite el uso del refrigerante sellado en la 
unidad interior para el vacío.

Abrir todas las válvulas

Abra todas las válvulas de las unidades exteriores. 
[Nota: la válvula de parada de equilibrio de aceite 
debe cerrarse completamente cuando se conecta 
una unidad principal]

Revisión de Fugas de Aire

Compruebe si hay alguna fuga en la pieza de 
conexión y la cubierta con un hidrófono o agua 
jabonosa.

2. Conexión de terminales rectos:
TLos métodos de conexión para los terminales
circulares se muestran a continuación: afloje el
tornillo antes de colocar el terminal de línea en el
nivel de terminales, apriete el tornillo y confirme
que esté sujeto tirando suavemente de la línea.
3. Presionando la línea de conexión
Una vez completada la conexión de la línea,
presione la línea de conexión con los clips que
deben presionar la funda protectora

correcto
prensado

nivel terminal

clip de 
presión

equivocado
prensado

llave 
inglesa

• Se deben utilizar llaves dobles para conectar los tubos de la unidad interior.
• El par de montaje se refiere a la tabla derecha.

Modelo 4TVX0009RF000AA 4TVX0012~0018RF000AA 4TVX0024~0055RF000AA

Dimensión 
de tubería

Tubo de gas(mm/in) Ø9,52/Ø3/8" Ø12,7/Ø1/2" Ø15,88/Ø5/8"

 
Tubería líquida((mm/in) Ø6,35/Ø1/4" Ø6,35/Ø1/4" Ø9,52/Ø3/8"
Manguera de drenaje DN15 DN15 DN15

Cantidad de llenado de Refrigerantegerante

Agregue el refrigerante según las instrucciones de instalación de la unidad exterior. La adición de refrigerante 
R410A debe realizarse con un medidor para garantizar la cantidad especificada de lo contrario, podría producirse 
una falla del compresor por exceso o falta de refrigerante.

Procedimientos de conexión de tuberías de refrigerante

Proceda a la operación de conexión del tubo abocardado para conectar todos los tubos de refrigerante.
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Cableado eléctrico
ADVERTENCIA

 Atención

• La instalación eléctrica debe ser realizada por personal calificado con un circuito de red específico, de acuerdo 
con las instrucciones de instalación. Si la capacidad de la fuente de alimentación es insuficiente, se pueden 
producir descargas eléctricas e incendios.

• Durante la disposición del cableado, se deben utilizar los cables especificados como línea de alimentación, de 
acuerdo con la capa aislante de los cables, lo que puede provocar accidentes. La máquina está equipada antes 
de la entrega con 5 líneas de tope (1,5 mm), que se utilizan en conexión entre el Caja de válvulas y sistema 
eléctrico de la máquina. La conexión detallada se muestra en el diagrama del circuito.Las normativas locales 
sobre cableado. La conexión y la fijación deben realizarse de forma fiable para evitar que la fuerza externa
de los cables se transmita a los terminales. Una conexión o fijación incorrecta puede provocar quemaduras o 
incendios.

• La conexión a tierra debe cumplir con los criterios establecidos. Una conexión a tierra deficiente puede causar 
descargas eléctricas. No conecte a línea de tierra a tuberías de gas, agua, pararrayos ni líneas telefónicas.

• ILas unidades interiores y exteriores deben conectarse a la fuente de alimentación por separado. Las unidades
interiores deben compartir una única fuente eléctrica, pero su capacidad y especificaciones deben ser
calculadas. Las unidades interiores y exteriores deben estar equipadas con un interruptor diferencial y un
interruptor por sobrecorriente.

• Cable de conexión entre unidades interiores y exteriores: H05RN-F 4G 2,5mm² (Nota: Si la longitud del cable de
conexión entre unidades interiores y exteriores L cumple la condición 40m < L < 55m, cambie la especificación
de los cables de conexión a H07RN-F 4G 4,0mm². Si la longitud del cable de conexión entre unidades interiores y
exteriores L cumple la condición 55m ≤ L ≤ 75m, cambie la especificación de los cables de conexión a H07RN-F
4G 6,0mm²).

Dibujo del cableado de suministro

• Solo se puede utilizar cable de cobre. Se debe instalar un disyuntor para fugas eléctricas, ya que podría producirse una
descarga eléctrica.

• El cableado de la línea de red es de tipo Y. El enchufe de alimentación L debe estar conectado al cable de corriente y el
enchufe N Conectado al cable de neutro, mientras  que debería estar conectado al cable de tierra. En el modelo con
función de calentamiento eléctrico auxiliar, el cable de fase y el cable de neutro no deben estar mal conectados, ya que la
superficie del cuerpo del calentamiento eléctrico se electrificará. Si el cable de alimentación está dañado, reemplácelo por
personal profesional del fabricante o un centro de servicio.

• La línea de alimentación de las unidades interiores debe disponerse de acuerdo con las instrucciones de instalación de las
unidades interiores.

• El cableado eléctrico debe estar fuera de contacto con las secciones de tubería de alta temperatura para evitar que se
derritan.la capa aislante de los cables, lo que puede provocar accidentes.

• Después de conectarlo al nivel terminal, el tubo debe curvarse para formar un codo tipo U y sujetarse con el clip de presión.
• El cableado del controlador y los tubos de refrigerante se pueden organizar y fijar juntos.
• La máquina no se puede encender antes de la operación eléctrica. El mantenimiento debe realizarse mientras la energía esté

encendida cerrar.
• Selle el orificio del hilo con materiales aislantes para evitar la condensación.
• Línea de señal y línea de potencia son independientes por separado, no pueden compartir una misma línea. [Nota: la línea

de potencia y la línea de señal son proporcionadas por los usuarios. Los parámetros para las líneas de potencia se muestran
a continuación: 3×2,5 mm²; parámetros para la línea de señal: 2×(1,75/1,5) mm² (cable flexible de cobre apantallado y
trenzado con aislamiento y cubierta de PVC)].

• Se equipan 5 líneas de conexión (1,5 mm) en la máquina antes de la entrega, las cuales se utilizan para la conexión entre la
caja de válvulas y el sistema eléctrico de la máquina. La conexión detallada se muestra en el diagrama de circuito.

Unidad interior

Disyuntor para
Fugas de Electricidad
Disyuntor contra Sobrecargas

Suministro: 1PH, 220-240V~, 50/60Hz

VRF-SVX106A-EM



20 VRF-SVX106A-EM 

Cableado eléctrico

(1) Requisitos de conexión para sistemas de comunicación con tecnología multilink
Se recomienda una conexión mixta de comunicaciones cableadas e inalámbricas para sistemas VRF que utilizan
comunicaciones inalámbricas. La ODU principal se conecta por cable al IDU más cercano (caja de válvulas), y los
IDU restantes se conectan inalámbricamente posteriormente. La ODU no requiere un módulo multilink. El primer
IDU o el más cercano está equipado con el módulo multilink principal (TCONTSMZBWM01), y los IDU restantes
están equipados con módulos multilink secundarios (TCONTSMZBWM02).

Nota: El número de direcciones de comunicación IDU conectadas al módulo multilink Main IDU 
(TCONTSMZBWM01) debe ser menor que el de otros Sub IDUS. 

(2) Unidad interior (IDU) requisitos de instalación del módulo multilink
a. Instalación como accesorio: Conecte el módulo al puerto CN34 de la placa de circuito IDU. El módulo multilink
se instalará en fábrica si la IDU se solicita con esta opción.
b. La antena del módulo multilink de la IDU es giratoria. Mantenga la antena a 4 pulgadas (10 cm) de distancia de
superficies metálicas.
c. Las unidades interiores con módulos multilink deben ubicarse a 30 pies (10 m) de distancia de otros
dispositivos WiFi en la habitación.

(3) Requisitos de instalación del repetidor
a. Agregue un repetidor si la distancia entre dos módulos multilink supera los 330 pies (100 m).
b. Agregue (N-1) repetidores si hay N paredes entre dos módulos multilink. (N ≥2)
Nota: No es necesario agregar un repetidor cuando solo hay una pared entre dos módulos multilink.
c. Los repetidores deben instalarse en espacios abiertos y con la antena lo más alejada posible de metales.
d. Los repetidores deben ser alimentados por su propio adaptador de energía y separados de cualquier otro
dispositivo. Las ubicaciones de instalación deben considerar la conveniencia de conexión a una fuente de energía
de 220V.
Nota: La cantidad de repetidores debe calcularse con anticipación. Se debe considerar la estabilidad y
confiabilidad del sistema de comunicación de tecnología multilink al seleccionar la cantidad y ubicación de los
repetidores.

(4) Requisitos de instalación de las IDU
a. Para el sistema que adopta tecnología de comunicación multilink, la instalación de las IDU debe utilizar una
estructura de red en lugar de una estructura de tipo línea;
b. No instale las IDU en espacios rodeados de metal, como salas de computación de metro o salas de rayos X de
hospitales; de lo contrario, el sistema debe adoptar una conexión por cable.
c. Mantenga las IDU a más de 30 pies (10 m) de distancia de los dispositivos WiFi en la habitación.

Requisitos de instalación del módulo Multilink
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Cableado eléctrico
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Cableado eléctrico
Notas para instaladores

• Toda la instalación y el cableado debe ser realizado por profesionales calificados, certificados y acreditados, de 
acuerdo con las normativas aplicables.

• Conecte a tierra los sistemas eléctricos según las normativas aplicables.
• Instale interruptores de sobrecorriente e interruptores diferenciales (dispositivos de corriente residual) según lo 

requieran las normativas.
• Asegure una conexión a tierra adecuada. No conecte cables de tierra a tuberías públicas, cables de tierra 

telefónicos, absorbedores de sobretensiones o lugares no diseñados para conexión a tierra. Una conexión a 
tierra incorrecta puede provocar descargas eléctricas.

• Los diagramas de cableado en esta documentación sirven únicamente como guías generales de conexión y no 
son especificaciones de instalación completas.

• Utilice solo cables de núcleo de cobre para las conexiones.
• Realice el cableado estrictamente de acuerdo con las especificaciones de la placa de identificación del producto.
• Aunque las tuberías de refrigerante, el cableado eléctrico y el cableado de comunicación suelen ir en paralelo, el 

cableado eléctrico y el de comunicación deben estar en conductos separados para evitar interferencias:
• Para suministros eléctricos < 10A: Mantenga una separación mínima de 300 mm entre los conductos de energía 

y comunicación.
• Para suministros eléctricos de 10A-50A: Mantenga una separación mínima de 500 mm entre los conductos de 

energía y comunicación.
Cableado de la fuente de: 
1)ODU:La unidad exterior de 380V se utiliza como ejemplo
2)IDU: Fuente de alimentación unificada(también son viables alimentaciones separadas)
3)Repetidor:Se utiliza como ejemplo un sistema de alimentación ininterrumpida (SAI) para dos repetidores. Si no 
se utiliza SAI, asegúrese de que el estado de encendido/apagado del repetidor coincida con el de la unidad 
exterior, o bien comparta la alimentación con esta.
4)Control de PMV apagado habilitado
Cableado de comunicación:
1)ODU a IDU (PQ a PQ)
2)Entre ODU principal/secundario (ABC a ABC)
3)IDU a IDU (PQ a PQ; cadena en serie como ejemplo)
4)IDU al controlador cableado (XY a XY; para control de grupo, solo cadena en cascada entre IDU)
5)IDU de montaña a repetidor (PQ a P1Q1)
6)Repetidor a IDU descendente (P2Q2 a PQ)

Número de unidades interiores conectadas: 
Máximo 30 IDUS en un sistema con dos repetidores
Número de unidades interiores conectadas: 
Se utiliza como ejemplo una unidad exterior de descarga superior con una capacidad que varía de 36 HP a 136 HP 
(Máx. 64 IDUS) 
1 Controlador cableado: 
Un controlador cableado controla una unidad interior, con los terminales X e Y de la unidad interior conectados al 
controlador cableado 
2 Controladores cableados: 
Dos controladores cableados controlan una unidad interior. Navegue hasta [Instalación→B ásico→Todo →Configur 
ación Principal/Secundaria] en el controlador para configurar los dos controladores como Principal y Secundario. 
Utilice cables blindados bipolares de 2 núcleos para conectar la unidad interior a los controladores, así como para 
conectar el controlador Principal al controlador Secundario.
Control en grupo:
Se pueden controlar un máximo de 16 unidades interiores en grupo mediante un solo controlador. La 
comunicación entre la unidad exterior y las unidades interiores se establece a través de los terminales P y Q. 
Configure el interruptor DIP SW01-1 de la placa de circuito de la unidad interior en OFF para la unidad interior 
principal (Main IDU) y en ON para la unidad interior secundaria (Sub IDU).
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Cableado eléctrico

Caso 1: El repetidor comparte la fuente de alimentación con la unidad exterior.
Caso 2: Cada repetidor o dos repetidores utilizan una fuente de alimentación separada. Sin embargo, el estado 
de encendido/apagado debe estar sincronizado con la unidad exterior.
Caso 3: Cada repetidor o dos repetidores utilizan un UPS.

VRF-SVX106A-EM

Cableado de la fuente de alimentación

Comunicación ABC de las unidades exteriores
Consulte “Características eléctricas” en el libro de datos de ingeniería para conocer los requisitos de 
dimensionamiento de cables de alimentación y disyuntores.
Las unidades interiores se pueden alimentar por separado cuando se activa el control de apagado PMV.

Fuente de alimentación Fuente de alimentación

Quebrar

Fuente de alimentación Fuente de alimentación

Repetidor: caso2 Repetidor: caso3

Fuente de alimentación Fuente de alimentación

Quebrar

Interruptor

Unidad 
exterior

Unidad 
interior

Fuente de alimentación

Interruptor InterruptorInterruptor

Quebrar Quebrar

Repetidor: caso1

Interruptor

Quebrar

Repetidor Repetidor

Repetidor Repetidor

(Campo suministrado)

Interruptor

Quebrar



24 VRF-SVX106A-EN

Cableado eléctrico

Comunicación XY del controlador con cable y la unidad interior
Como se describe en Cableado de campo típico

Al diseñar e instalar el cableado de comunicaciones, siga estos requisitos:
•  Nunca conecte líneas de comunicación mientras la alimentación esté encendida.
• Conecte a tierra el cable blindado uniendo su malla de blindaje al punto de conexión a tierra de la caja de

control eléctrico en un extremo.
• Evite conectar cables de alimentación a los terminales de las líneas de comunicación, ya que esto dañará la

placa principal del PCB.
• No mezcle sistemas que utilizan líneas de comunicación con control PMV sin alimentación con líneas de

comunicación PQ que no utilizan control PMV sin alimentación.
• Al utilizar el control PMV sin alimentación, asegúrese de la orientación correcta de los puertos de comunicación

del repetidor; no invierta las conexiones ascendentes y descendentes de la unidad interior (IDU).
• Todo el cableado en sitio debe ser instalado por profesionales calificados y cumplir con las regulaciones locales

y regionales.
• Conecte todo el cableado de comunicación de las unidades interiores y exteriores (ODU) únicamente a la ODU

principal.
• En sistemas combinados, conecte las líneas de comunicación de las ODU en serie.
• Al extender líneas de comunicación, asegure un crimpado o soldadura adecuada en las uniones y aísl

completamente todo el cable de cobre expuesto.

Unidades Exteriores Comunicación ABC

Cableado de comunicación

Especificaciones de cableado

Número
Control 

PMV 
apagado

Tipo de Comunicación Tipo de cable
Configuración 

Principal
Estándar

Longitud máxima 
de línea de 

comunicación

1 /
Entre unidades 

exteriores 
combinadas

ABC-->ABC;  
protocolo RS485

Cable flexible de 
cobre apantallado 
con aislamiento y 
cubierta de PVC

3*0,75mm²
IEC60228 
EN50228

Limitado por 
la distancia de 
tubería de la 

unidad exterior

2

Yes
Entre unidades 

exteriores e 
interiores

PQ-->PQ

Cable flexible 
de cobre de 
par trenzado 

apantallado con 
aislamiento y 

cubierta de PVC

2*1,5mm²
IEC60228 
EN50228

≤600m con dos 
repetidores; 

resistencia del 
cable < 

1,33Ω/100m

Yes

Entre el 
repetidor aguas 

arriba y la 
unidad interior

PQ-->IN(P1Q1)

Yes

Entre la unidad 
interior y el 
repetidor de 

bajada

OUT(P2Q2)-- >PQ

3 No
Entre unidades 

exteriores e 
interiores

PQ-->PQ; Control 
de PMV al apagado 

desactivado
2*0,75mm²

IEC60228 
EN50228

≤1000m

4 /

Entre la unidad 
interior y el 
controlador 

cableado

XY-->XY 2*0,75mm²
IEC60228 
EN50228

≤250m

Esclavo ODU3 Maestro ODU Esclavo ODU1 Esclavo ODU2
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Cableado eléctrico
Unidad Exterior y Comunicación PQ de las Unidades Interiores

Control de PMV de apagado habilitado

Para el cableado de comunicación del control PMV sin energía, siga estas especificaciones: Utilice un cable de dos 
núcleos de 1.5 mm² para el cableado de comunicación. 
Verifique que todas las unidades interiores del sistema admitan el Control PMV sin energía.
Para los sistemas que cumplen con estos criterios, la UDE Principal controla y alimenta la válvula:

Instale un repetidor cuando:

Al usar repetidores:

Conexión en cadena

•  Distancia total de comunicación ≤ 200m
•  Número total de unidades interiores ≤ 10

•  Distancia total de comunicación > 200m, o
•  Número total de unidades interiores > 10

•  Cada repetidor puede soportar hasta 200 m de longitud de bus o 10 unidades interiores.
• Máximo dos repetidores por sistema de refrigerante.
• Máximo 30 unidades interiores que requieran suministro de energía por sistema de refrigerante.
• Mantenga la sincronización de energía entre el repetidor y las unidades exteriores, o utilice una fuente de

alimentación ininterrumpida para el repetidor.
•  - Siga el manual de instalación del repetidor para una configuración adecuada.

VRF-SVX106A-EM

L1+L2+...+L10+Lx≤200m
L11+L12+...+L20+Ly≤200m
L21+...+L30≤200m

Repetidor

Repetidor

Maestro ODU
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Cableado eléctrico
Conexión Estelar

Para conexiones en estrella, los repetidores 
amplían las distancias de comunicación 
de unidades interiores específicas (como 
IDU11 e IDU12) desde la unidad exterior 
para reducir la atenuación de la señal. Esto 
es importante porque tanto las señales de 
control como las de energía se debilitan 
durante la comunicación a larga distancia 
entre las unidades interiores y exteriores. 
Cuando la caída de voltaje es demasiado 
grande, puede causar un control inexacto 
de las válvulas EEV/PMV interiores 
y pérdida de pasos en las unidades 
interiores.

L1+L2+L3+L4+Lx+Ly+Lz≤200m
L11≤200m
L12≤200m

Nota: Utilice una caja de conexiones 
cuando un terminal necesite conectar 
múltiples conjuntos de cables. La longitud 
del cable entre la unidad exterior y la caja 
de conexiones debe tenerse en cuenta en 
el cálculo.

Maestro
ODU

Repetidor

Repetidor

Para 
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Cableado eléctrico
Conexión en Árbol

L1+L2+...+L10+Lx≤200m 

L11+L12+...+L20+Ly≤200m 

L21+L22+...+L30≤200m

P Q A B C

P Q Y X 

P Q Y X 

P Q Y X 

P Q Y X 

Lx

L1

P Q Y X 

P Q Y X 

L2

L4L3

L5~L9
L10

P1 Q1 P2 Q2

IDU1 IDU2

IDU3 IDU4

IDU9 IDU10

P Q Y X 

P Q Y X 

P Q Y X 

P Q Y X 

Ly

L11

P Q Y X 

P Q Y X 

L12

L14L13

L15~L19
L20

P1 Q1 

Repetidor

P2 Q2

IDU11 IDU12

IDU13 IDU14

IDU19 IDU20

P Q Y X 

P Q Y X 

P Q Y X 

P Q Y X 

L21

P Q Y X 

P Q Y X 

L22

L24L23

L25~L29
L30

IDU21 IDU22

IDU23 IDU24

IDU29 IDU30

Maestro ODU  

Repetidor
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Cableado eléctrico
Control PMV de apagado desactivado 
Para el cableado de comunicación que no utiliza la función de control PMV sin alimentación, siga estas 
especificaciones:

•  Utilice cable blindado de dos hilos de 0.75mm² para el cableado de comunicación. El uso de otros tipos de cable
puede causar interferencias y mal funcionamiento del sistema.

• Mantenga las líneas de comunicación separadas de las tuberías de refrigerante y los cables de alimentación.
• Conecte los cables de comunicación P Q en una configuración en cadena desde la unidad exterior a través de

cada unidad interior hasta la última unidad. No cree un circuito cerrado conectando la última unidad interior de
vuelta a la unidad exterior.

• Una y ponga a tierra las mallas de blindaje de todos los cables de comunicación. Conecte el blindaje a tierra
uniéndolo a la carcasa metálica cerca de los terminales P Q en la caja de control eléctrico de la unidad exterior.

• Alimente todas las unidades interiores de un sistema a través de una sola fuente de alimentación para garantizar
un encendido/apagado simultáneo.

Conexión en cadena Daisy

L1+L2+...+L63+L64≤1000m

Maestro ODU 
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Cableado eléctrico
Conexión de anillo

VRF-SVX106A-EM

L1+L2+...+L63+L64≤1000m

Conexión estelar

L1+L2+L3+L4+Lz≤1000m

Nota: Utilice una caja de conexiones 
cuando un terminal necesite conectar 
varios conjuntos de cables. La longitud del 
cable entre la unidad exterior y la caja de 
conexiones debe tenerse en cuenta en el 
cálculo.

Repetidor

Maestro ODU

Repetidor

Maestro

ODU
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Cableado eléctrico
Conexión del árbol

L1+L2+...+L63+L64≤1000mMaestro 
ODU
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Cableado eléctrico
Unidades exteriores de comunicación ABC
Las unidades exteriores y las líneas de comunicación combinadas entre las ODUs deben estar conectadas en serie.

Controlador cableado y comunicación XY de la unidad interior
Cable blindado, blindaje no polarizado con puesta a tierra de un solo punto, longitud total limitada a 250m. 
Control de grupo: Máx. 16 unidades interiores 
Configuración del controlador principal/secundario:

Configuración principal/secundaria de la unidad interior: interruptor DIP de la unidad interior

•  Los cables de comunicación ABC tienen polaridad y deben conectarse en cadena desde la unidad exterior 
principal hasta la última unidad exterior secundaria.

•  Utilice un cable blindado de tres núcleos de 0,75 mm² para el cableado de comunicación. La longitud no debe 
exceder la longitud de la tubería.

•  Conecte las mallas de blindaje en un extremo del cable blindado al punto de conexión a tierra de la caja de 
control eléctrico.

•  TCONTSM101AFK: [Instalación → Básico → Todo → Principal/Subconjunto]
•  TCONTSM301AFK: SW1
•  TCONTSM316AFK: SW1-1

Figura de cableado de comunicación (inalámbrica)

Interior 1

TCONTSMZBWM01

Interior 2 Interior 3 Interior 4 Interior n

TCONTSMZBWM02

TCONTSMZBWM03 5V

Nota:
Si la unidad del sistema utiliza comunicación inalámbrica Zigbee, debe adoptar un modo híbrido de conexión 
inalámbrica y por cable.
El cable PQ debe estar conectado a la IDU con el número de dirección más pequeño.

TCONTSMZBWM02 TCONTSMZBWM02
TCONTSMZBWM02

Maestro Esclavo 1 Esclavo 2 Esclavo 3

VRF-SVX106A-EM
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1. Un controlador con cable controla una unidad interior
Como se muestra en la siguiente figura, XY de la unidad interior debe conectarse con XY del controlador con 
cable.

2. Los controladores cableados maestro y esclavo controlan una unidad interior.
La unidad interior y el controlador cableado, así como los controladores cableados maestro y esclavo, deben 
conectarse mediante un cable de cobre flexible de par trenzado apantallado, no polarizado, con aislamiento de 
PVC y revestimiento de PVC de 2 hilos. Consulte el manual del controlador cableado para conocer el método de 
configuración. (Interruptor DIP del controlador cableado, SW1-1 ON: Controlador cableado esclavo)

Un controlador con cable puede controlar hasta 16 unidades interiores (consulte el manual del con-trolador con 
cable para conocer el método de configuración).
La unidad exterior establece comunicación con las unidades interiores a través de la conexión PQ.
Las unidades interiores deben distinguir entre la unidad maestra y la unidad esclava. Asegúrese de que solo haya 
una unidad maestra disponible.
SW01_1 [OFF] unidad maestra predeterminada,SW01_1 [ON] unidad esclava.

3. El método de cableado de un controlador con cable controla varias unidades interiores en el
mismo sistema.

Cableado  eléctrico

Maestro ODU

Maestro ODU

Maestro ODU

Interior1 Interior2 Interior3

Interior

ControlaAdo
r con cable

Interior1 Interior2 Interior3

ControlaAdo
r con cable

ControlaAdo
r con cable

Controlador 
con cable 
maestro

Controlador 
cableado 
esclavo

ControlaAdor 
con cable
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• El cable de alimentación eléctrica y las líneas de señal deben estar firmemente sujetos.
• Cada unidad interior debe tener la conexión a tierra.
• La línea eléctrica deberá ampliarse si excede la longitud permitida.
• Los cables blindados de todas las unidades interiores y exteriores deben estar conectados entre sí, con el cable

blindado al costado de las líneas de señal de las unidades exteriores conectado a tierra en un punto.
• No está permitido si la longitud total de la línea de señal supera los 1000 m.
• * Con la función "Control de apagado de PMV": cable de cobre flexible de par trenzado apantallado, con

aislamiento de PVC y revestimiento de PVC, de 2 núcleos x 1,5 mm².
• Sin la función "Control de apagado de PMV": cable de cobre flexible de par trenzado apantallado, con

aislamiento de PVC y revestimiento de PVC, de 2 núcleos x 0,75 mm².

Sección 
transversal 

(mm2)

Longitud 
(m)

Corriente 
nominal del 
disyuntor de 

desbordamiento
(A)

Corriente nominal del 
interruptor de circuito 

residual (A)Interruptor de 
falla a tierra (mA)Tiempo 

de respuesta (S)

Área transversal de la línea de 
señal

Exterior- 
interior 
(mm2)

Interior - 
interior 
(mm2)

 <6 2,5 20 16 16 A,30 mA,0,1S o menos  
* 2 núcleos x1,5 o 0,75mm2

Interior - interior Cable flexible 
de cobre de par trenzado 

apantallado con cubierta de 
PVC y aislamiento de PVC

≥6 y <10 4 20 16 16 A,30 mA,0,1S o menos  

≥10 y <16 6 25 20 20 A,30 mA,0,1S o menos

≥16 y <25 8 30 32 32 A,30 mA,0,1S o menos

≥25 y <32   10 40 32 32 A,30 mA,0,1S o menos

El cableado entre unidades interiores y exteriores, así como el cableado entre unidades interiores:
El cableado para la línea de alimentación de la unidad interior

Fuente de alimentación IFM Input (W)

Modelo Hz Voltios MCA MFA
Calificado 

Entrada(W)
Calificado 
Salida(W)

FLA Refrigeración Calefacción

4TVX0009RF000AA

50/60
220~
240V

Mín: 
187V 
Máx: 
253V

0,75 16 70 50 0,60 57 57 
4TVX0012RF000AA 0,75 16 70 50 0,60 57 57 
4TVX0015RF000AA 0,75 16 70 50 0,60 57 57 
4TVX0018RF000AA 0,75 16 70 50 0,60 57 57 
4TVX0024RF000AA 1,13 16 105,4 75 0,90 115 115 
4TVX0027RF000AA 1,13 16 105,4 75 0,90 115 115 
4TVX0030RF000AA 1,13 16 105,4 75 0,90 115 115 
4TVX0038RF000AA 1,25 16 160 120 1,00 120 120 
4TVX0048RF000AA 1,25 16 160 120 1,00 120 120 
4TVX0055RF000AA 1,25 16 160 120 1,00 120 120 

Cableado eléctrico

         

Total 
Corriente  
de Unidades 
interiores (A)

VRF-SVX106A-EM

Rango de 
Voltaje

            Elementos
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SW01_1
Unidad maestra/

esclava controlada por 
cable

[1] [2] [3] [4] Unidad maestra/esclava controlada por cable
0 - - - unidad maestra controlada por cable (predeterminada)
1 - - - unidad esclava controlada por cable

SW01_2
SW01_3
SW01_4

Modelo
[1] [2] [3] [4] Modelo

- 0 1 0 Tipo  convertible

SW01_5
SW01_6
SW01_7
SW01_8

Capacidad de la 
unidad interior

[5] [6] [7] [8] Capacidad de la unidad interior
0 0 1 0 4TVX0009RF000AA
0 0 1 1 4TVX0012RF000AA
0 1 0 1 4TVX0015RF000AA
0 1 1 0 4TVX0018RF000AA
0 1 1 1 4TVX0024RF000AA
1 0 0 0 4TVX0027RF000AA
1 0 0 1 4TVX0030RF000AA
1 0 1 0 4TVX0038RF000AA
1 0 1 1 4TVX0048RF000AA
1 1 0 0 4TVX0055RF000AA

(A) Definición y descripción de SW01

Ajuste del interruptor DIP

Cableado de señal del controlador cableado

• El blindaje de la línea de señal debe estar conectado a tierra en un extremo.
• La longitud total de la línea de señal no debe exceder los 250 m.

Cableado  eléctrico

Longitud de la línea de señal (m) Dimensiones del cableado

≤250
0,75mm2 x 2 núcleos de cable flexible de cobre trenzado 
apantallado con aislamiento de PVC y cubierta de PVC
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Diagrama de cableado 

Cableado  eléctrico

VRF-SVX106A-EM
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Cableado eléctrico

Número Número de bit Puerto Valor de voltaje
1 Potencia de entrada 220V
2 CN10 válvula de expansión electrónica 12V
3 CN20 PERSONA 5V
4 CN35/11 Motor de viento oscilante 12V
5 CN31 Tablero de luz 5V
6 CN6 PQ: Comunicación de unidad interior y exterior 24V
7 CN15 XY: Comunicación entre unidades interiores 12V
8 CN18 TC1 5V
9 CN19 TC2 5V
10 CN13 Interruptor de flotador 5V
11 CN16 Tarjeta de habitación 5V
12 CN4-1 bomba de agua DC 12V
13 DC-FAN motor DC 310V

10 911

6

7 8

12
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Cableado eléctrico

Configuración del código del controlador con cable

Tomando el controlador con cable como ejemplo, la configuración del código es la siguiente. 
Consulte el manual del controlador para obtener más detalles.

Interruptor DIP
Estado 

encendido/
apagado

Función
Configuración 

predeterminada

Sw1
Encendido Controlador esclavo cableado

Apagado
Apagado Controlador maestro con cable

Sw2
Encendido Mostrar la temperatura ambiente

Apagado
Apagado No muestra la temperatura ambiente

Sw3
Encendido Recopile la temperatura ambiente de la PCB del interior.

Apagado
Apagado Coletar a temperatura ambiente do controlador com fio

Sw4
Encendido Protocolo antiguo

Apagado
Apagado Autoadaptación

(B) Definición y descripción de SW03

SW03_1

Modo de 
configuración 

de
dirección

0 Configuración automática (predeterminada)

1 Dirección de conjunto de códigos

SW03_2
~

SW03_8

Dirección de la 
unidad
interior 

configurada
en código y 

dirección
del controlador

centralizado 
(Nota 2)

[2] [3] [4] [5] [6] [7] [8]
Dirección de la 

unidad
interior

Dirección del 
controlador cableado 

/ controlador 
centralizado

0 0 0 0 0 0 0 0 1

0 0 0 0 0 0 1 1 2
0 0 0 0 0 1 0 2 3
… … … … … … … … ……
0 1 1 1 1 1 1 63 64

Nota 2:
• Establezca la dirección mediante código al conectar el controlador centralizado, la puerta de enlace o el sistema
de carga.
• Dirección del controlador centralizado = dirección de comunicación + 1.
SW03_2 = APAGADO, dirección del controlador centralizado = dirección de comunicación + 1.
• SW03_2 = APAGADO, dirección del controlador cableado = dirección del controlador centralizado = dirección de
la IDU + 1.

VRF-SVX106A-EM
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Mantenimiento

Mantenimiento antes y después de la temporada operativa

• No utilice gasolina, benceno, diluyentes, polvos de pulido ni insecticidas líquidos para limpiarlos.
• No los limpie con agua caliente a más de 50°C para evitar que se decoloren o deformen.

 Atención

• No enjuague el purificador de aire con agua caliente a más de 50 °C/122°F para evitar que se decolore y se
deforme.

• No coloque el purificador de aire al fuego para que se seque para evitar que se incendie.

 Atención
Limpiador de aire

• Límpielos con un paño suave y seco.
• Se recomienda usar agua o un limpiador seco neutro si no se puede eliminar el polvo.
• El deflector de viento se puede desmontar para limpiarlo (como se muestra a continuación).

• Tire de la rejilla de aire hacia el frente de la unidad
para quitarla.

• Limpiar las pantallas de aire según sus diferentes
tipos.Para obtener más información, póngase en
contacto con el personal de servicio posventa.

•Limpie el polvo con agua o con un colector de polvo.
(A) Limpie el polvo con un colector de polvo.

Limpieza del deflector de viento

• No limpie con fuerza el deflector de viento con agua para evitar que se caiga.

Antes de la temporada de operaciones:
1.Realice la siguiente revisión. Si observa alguna anomalía, consulte al personal de servicio posventa.
• No hay ningún bloqueo en el puerto de entrada ni en el puerto de salida de las unidades exterior e in-terior.
• La línea de tierra y el cableado están en el estado adecuado.

2.Después de la limpieza, se debe montar el filtro de aire.
3.Encienda el aparato.
Después de la temporada operativa:
1.En días soleados, se puede realizar una operación de soplado durante medio día para secar el interior de la
máquina.
2.Se debe cortar la energía eléctrica para economizar electricidad, de lo contrario la máquina seguirá
consumiendo energía. El filtro de aire y la carcasa se deben montar después de la limpieza.

(B)Límpielo con un paño suave humedecido con un
detergente suave si tiene demasiado polvo.

(C)Escurre el agua y déjalo secar en un lugar fresco y
seco.

Mantenimiento diario:

• Solo cuando el purificador de aire esté apagado y desconectado de la fuente de alimentación se puede limpiar
o Pueden producirse conmociones y lesiones.

Limpieza del puerto de salida de aire y la carcasa
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Comprobación de fallas
Al contratar un servicio de reparación, tenga en cuenta lo siguiente:
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Síntomas Razones

Sonido del flujo de agua

Se puede escuchar un sonido de flujo de agua al iniciar, durante o 
inmediatamente después de detener la operación. Tras 2 o 3 minutos de 
funcionamiento, el sonido puede aumentar, como el sonido del refrig-
erante fluyendo o el sonido del agua condensada al drenar.

Sonido de crujido
Durante el funcionamiento, el aire acondicionado puede producir 
un crujido, que se debe a los cambios de temperatura o a la ligera 
dilatación del intercambiador de calor.

Olor terrible en el aire de salida
El terrible olor que proviene de las paredes, alfombras, muebles, ropa, 
cigarrillos y cosméticos se adhiere al acondicionador.

Indicador de funcionamiento 
intermitente

Al encenderlo nuevamente después de un corte de energía, encienda 
el interruptor de encendido manual y el indicador de funcionamiento 
parpadeará.

Esperando indicación

Muestra la indicación de espera, ya que no puede realizar la operación 
de refrigeración mientras otras unidades interiores están en modo de 
calefacción. Cuando el operador la configura en modo re-frigeración o 
calefacción y el funcionamiento es opuesto al configurado, muestra la 
indicación de espera.

Sonido en la unidad interior  
apagada o vapor blanco o aire 
frío

Para evitar que el aceite y el refrigerante obstruyan las unidades 
interiores apagadas, el refrigerante fluye brevemente y produce sonidos 
al fluir. De lo contrario, cuando otras unidades interiores estén en modo 
de calefacción, podría formarse vapor blanco, y durante el modo de 
refrigeración, podría aparecer aire frío.

Sonido de clic al encender el 
aire acondicionado

Cuando el acondicionador de aire se enciende, se produce un sonido 
debido al reinicio de la válvula de expansión.
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Iniciar o detener 
el funcionamiento 
automáticamente

Verifique si está en el estado de Timer-ON y Timer-OFF.

Incumplimiento del  rabajo
Verifique si el puerto de entrada de aire y el puerto de salida de aire de 
las unidades exteriores están bloqueados. Compruebe si la puerta y las 
ventanas están abiertas.
Compruebe si el filtro de aire está bloqueado con lodo o polvo.
Compruebe si el ajuste de la cantidad de viento está en viento bajo.
Verifique si la configuración de operación está en el estado de 
operación del ventilador.
Compruebe si el ajuste de temperatura es adecuado.

Malos efectos de refrigeracióny 
calefacción

Verifique si el puerto de entrada de aire y el puerto de salida de aire de 
las unidades exteriores están bloqueados. Compruebe si la puerta y las 
ventanas están abiertas.
Compruebe si el filtro de aire está bloqueado con lodo o polvo.
Compruebe si el ajuste de la cantidad de viento está en viento bajo.
Verifique si la configuración de operación está en el estado de 
operación del ventilador.
Compruebe si el ajuste de temperatura es adecuado.

En las siguientes circunstancias, detenga inmediatamente la operación, desconecte el interruptor de su-
ministro manual y comuníquese con el personal de servicio posventa. 
• Cuando los botones se accionan de forma inflexible;
• Cuando el fusible y el disyuntor se han quemado una y otra vez;
• Cuando haya objetos extraños y agua en el refrigerador;
• Cuando aún no se pueda utilizar después de quitar la operación de la unidad protectora;
• Cuando se produzcan otras condiciones anormales.

VRF-SVX106A-EM
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Prueba de funcionamiento y código de falla

Cuando aparezca alguna falla, consulte el código de falla del control de línea o los tiempos de parpadeo del LED5 
del panel de la computadora de las unidades interiores/lámpara de salud de la ventana receptora del control 
remoto y busque las fallas como se muestra en la siguiente tabla para eliminar todas las fallas.
Fallas de la unidad interior

Código de error Contenido del error
E1 Error del sensor Tai
E2 Error del sensor Tc1
E3 Error del sensor Tc2
E5 Error de EEPROM
E6 Error de comunicación con ODU.
E7 Error de comunicación con el controlador
E8 Error  del interruptor  de  flotador
E9 Dirección repetida del IDU. Error.
E14 Error del ventilador de CC
E20 Error de ODU.

Solicite al personal de instalación que realice una prueba de funcionamiento. Siga los procedimientos de 
prueba según el manual y compruebe si el regulador de temperatura funciona correctamente.
Si la máquina no arranca debido a la temperatura ambiente, se pueden seguir los siguientes procedimientos 
para forzar el funcionamiento. Esta función no está disponible para el modelo con control remoto.

• Configure el control remoto con cable en modo de refrigeración/calefacción. Presione el botón "ON/OFF"

durante 10 segundos para activar el modo de refrigeración/calefacción forzada. Presione nuevamente el botón

"ON/OFF" para desactivar el funcionamiento forzado y detener el aire acondicionado.

Remedios por fallas

• Antes de encenderlo, pruebe el nivel del terminal de suministro (terminales L, N) y los puntos de conexión a
tierra con un megóhmetro de 500V y verifique si la resistencia es superior a 1MΩ. No se puede operar si está
por debajo de 1MΩ.

• Conéctelo a la fuente de alimentación de las unidades exteriores para energizar la banda de calefacción del
compresor. Para proteger el compresor al arrancar, enciéndalo 12 horas antes de la operación.

Verifique si la disposición del tubo de drenaje y la línea de conexión es correcta.
El tubo de drenaje debe colocarse en la parte inferior, mientras que la línea de conexión debe colocarse 
en la parte superior. Se deben tomar medidas de aislamiento térmico, como envolver el tubo de drenaje, 
especialmente en las unidades interiores, con materiales aislantes térmicos.
El tubo de drenaje debe tener una pendiente para evitar que sobresalga en la parte superior y se hunda en la 
parte inferior en el camino.

Comprobación de la instalación

Antes de la prueba de funcionamiento

Formas de ejecución de pruebas

 Verifique si el voltaje de la red coincide
 Verifique si hay fugas de aire en las uniones de tuberías
 Verifique si las conexiones de la energía eléctrica y las 
unidades interiores y exteriores son correctas  
Verifique si los números de serie de los terminales 
coinciden

 Verifique si el lugar de instalaci ón cumple con el 
 requisito
 comprobar si hay demasiado ruido
 comprobar si la línea de conexi ón está fijada
 compruebe si los conectores para los tubos están 

   aislados térmicamente. comprobar si el agua 
   se drena al exterio

 comprobar si las unidades interiores están 
posicionadas
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LED1,2 Luz indicadora de comunicación del controlador con cable y la unidad interior

LED3,4 Luz indicadora de comunicación de la unidad interior y la unidad exterior

LED5 Luz indicadora de mal funcionamiento de la unidad interior

Prueba de funcionamiento y código de falla

Definición de lámparas LED

VRF-SVX106A-EM
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Mueva y deseche el aire acondicionado
• En caso de mudanza, desmontaje y reinstalación del aire acondicionado, póngase en contacto con su

distribuidor para obtener asistencia técnica. apoyo.
• En la composición del material del aire acondicionado, el contenido de plomo, mercurio, cromo hexavalente,Los

bifenilos polibromados y los éteres de difenilo polibromados no superan el 0,1% (fracción de masa) y el cadmio
no supera el 0,01% (fracción de masa).

• Recicle el refrigerante antes de desguazar, mover, instalar o reparar el aire acondicionado; en caso de desguace,
el aire acondicionado debe ser tratado por empresas calificadas.



Trane – de Trane Technologies (NYSE: TT), una empresa mundial de tecnología climática, ambientes interiores cómodos y 
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